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Merits 

This supplication is narrated by Sayed ibn Tawwus in 

Musbah Al-Za’er. Al-Majlisi (ra) mentions in Bihar Al-Anwar 

that it has a reliable sanad back to Imam As-Sadeq (as). 

Nudbá means "lamentation" and we are mourning the 

ghaibat of our Imám ál Máhdi (ajtfs) that he is hidden from 

us. This Duá is to be recited on Eid Al Adhá (10th of Dhu’l-

Hijjah), Eid Al Fitr (1st of Shawwal), Eid Al Ghádeer (18th of 

Dhu’l-Hijjah), and on Fridays. While reciting this Duá, with 

concentration, we Insh’ALLAH wash away our sins. 

We should ask for forgiveness and recite Sáláwát, which 

will remove the obstacles which are stopping the 

acceptance of our Duá. In this Duá we call our Imám (ájtfs) 

in the same way as our sixth Holy Imám (á.s) used to do. We 

recite Nudbá on the Ghaibat of our Imám (á.s) and we 

request Alláh (swt) to hasten his reappearance and thus end 

the corruption and injustice in this world. May the Almighty 

Alláh (swt) accept our Duá and have mercy upon us. 

Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ِ
َّ مَّ صَ ٌُ َ  اَللَّ لَ دٍ  َـ لِ مُصَمَّ

ٓ
دٍ وَا  مُصَمَّ

O' Alláh send Your blessings on 

Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali 

muhammadin 

س ما محمد و ا  ل! ا ے ا لله
ف
 

 

مت
ح
 محمد پر  )ع(ر 

ऐ अल्राह भहुम्भद औय आरे भहुम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يِ  نِ بِشْمِ اللَّ شْمَ  شِّمِ  الرَّ  الرَّ
In the Name of Alláh,  

the All-beneficent, the All-merciful.  

bismi allahi alrrahmini alrrahimi  

ا م سے 

 

د ا  کے ن

 

 عظیم ا و ر  د ا ئمی ر حمتوں و ا لے خ

शुरू कयता ह ॉ अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩार ुऔय अत्मन्त दमावान हैं।  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يِ رَبِّ 
صَمْدُ لِلَّ

ْ
مِّنَ اَل

َ
فَال
ْ
 ا ل

All praise be to Allah the Lord of the worlds. 

alhamdu lillahi rabbi al`alamina 

 سا ر ی تعریف ا لله کے لیے ہے جو عالمین کا پرو ر د گار  ہے

हभद है ख़ुदा के लरमे जो जहानों का ऩयवयददगाय है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ يُ  وَصَلَّ َ   ا للَّ لَ يِ  َـ ِّّ دٍ هَبِ
دِهَا مُصَمَّ ِّّ  صَ

May Allah send blessings upon our master 

Muhammad His Prophet 

wa salla allahu `ala sayyidina muhammadin 

nabiyyihi 

 ل کرے ہمار ے سرد ا ر 

 

ا ر

 

 ن

 

مت
ح
د ا  ر 

 

 محمد  ا و ر  خ

 

 ا و ر  پیغمبر حضرت

औय ख़ुदा हभाये सयदाय औयअऩने नफी भहुम्भद (स:अ:व:व)  
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لِيِ 
ٓ
مَ ثَشْلِّماً  وَا  وَصَلَّ

and upon his Household and may He salute 

them with thorough salutation. 

wa alihi wa sallama tasliman 

 پر سلام ہو۔ 

 

 کی ا  ل پر ا و ر  ا ں

 

 ا و ر  ا ں

औय इनकी आर (अ:स) ऩय यहभत कये औय फहुत फहुत सराभ बेजे! 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ
َ
مَّ ل ٌُ صَمْدُ اَللَّ

ْ
 ا ل

O Allah, all praise be to You 

allahumma laka alhamdu 

د ا  تیری حمد 

 

 خ

ऐ भाफ द हभद है तेये लरमे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ لَ  بِيِ يَظَاؤُكَ  زَرَى  مَا  َـ
for Your decree that has been applied 

`ala ma jara bihi qada'uka 

 تمام فیصلوں پر 

 

 ا ں

के जायी होगी तेयी क़जा व क़द्र  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ نُِ  ائِ َّ ذِِنَ اوْلِ
َّ
مْ  ا ل ٌُ  ا صْجَخْلَصْجَ

 ًَ ًَ وَدِِوِ  لِوَهْشِ
to Your vicegerents whom You have purely 

selected for Yourself and Your religion; 

fi awliya'ika alladhina istakhlastahum linafsika wa 

dinika 

جو تیرے ا و لیاءکے ن ا ر ے میں جار ی ہوئے ہیں۔ جن کو تو نے ا پنے 

س ا ر  د ن ا  ہے ا و ر  
ق
 لیے خالص ا و ر  منتخب 

तेये औलरमा के फायेभें जजन क़ो तुने अऩने लरमे औय अऩने दीन के लरमे ख़ास 

ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وْدَكَ  ا خْجَرْتَ إِذِ  ِـ  مَا 
ََ مْ زَزِِ ٌُ

َ
 ل

as You have chosen for them the 

abundance of what You have in 

possession; 

idhi ikhtarta lahum jazila ma `indaka 

 بہترین ا و ر  ا پنے 

 

 کے لیے ا ں

 

  د ین کے لیے چن لیا ہے ج ت  کہ تو نے ا ں

 د ا ئمی نعمتوں کو ا ختیار  کیا ہے تو تیری

जफ के इन्हें अऩने महाॉ से वो नेभतें अता की हैं 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

فِّمِ مِنَ  مُىِّمِ  ا لوَّ
ْ
 ا ل

that is the enduring pleasure 

min alnna`imi almuqimi 

 د ا ئمی نعمتوں کو ا ختیار  کیا ہے تو تیری 

 जो फाक़ी यहने वारी हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ذِي
َّ
يُ وَلَا لَا  ا ل

َ
 ا طْمِصْلَالَ زَوَالَ ل

that neither vanishes nor diminishes, 

alladhi la zawala lahu wa la idmihlala 

حلال نہیں 
م

 

ض

 و ا ل ا و ر  ا 

 

 کے لیے کوئی ر

 

 ن ا ر گاہ میں ہیں ا و ر  ا ں

जो न खत्भ होती हैं न कभजोय ऩडती हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مُ  ٌِ
ّْ لَ َـ تَ 

ْ
دَ بَفْدَ انْ شَرَغ ًْ  ا لزُّ

after You had already stipulated on them to 

renounce 

ba`da an sharatta `alayhim alzzuhda 

 

 

 سے ا ں

 

 ہے ا س کے بعدکہ تو نے ا ں

इसके फाद के तुने इनऩय इस दनु्मा के  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ذِىِ نُِ دَرَزَاتِ  ا ً  َّ هْ ةِ  ا لدُّ َّّ هِ  ا لدَّ
all the ranks of this lowly world 

fi darajati hadhihi alddunya alddaniyyati 

 میں 

 

 د نیائے د نی کے د ر جات

फ हक़ीक़त भनुालसफ झ टी शानो-शौकत  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا ٌَ ا وَزِبْرِزِ ٌَ  وَزُخْرُنِ
along with all of its embellishments and 

ornaments, 

wa zukhrufiha wa zibrijiha 

 یبائش و  ا  ر ا ئش کی ا س ا و ر  

 

 ہد سلسلہٴ کے ر

 

 ر

औय जीनत से द य यहना राजजभ ककमा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ  نَشَرَغٍُا  
َ
ًَ ل لِ

 
 ذ

and they accepted this stipulation. 

fasharatu laka dhalika 

و ں نے
ہ

 

ن
 کا و عدہ کرلیا  کی شرط کرلی ا و ر  ا 

 

 تجھ سے ا س ن ا ت

फस इन्होने मह शतत ऩ यी की,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مُ  ٌُ لِمْتَ مِوْ َـ نَاءَ وَ ٍَ
ْ
 بِيِ  ا ل

As You knew that they would fulfill this 

stipulation, 

wa `alimta minhum alwafa'a bihi 

 ا و ر  تجھے معلوم تھا کہ و ہ ا پنے و عدہ کو و فا کریں گے۔ 

औय इनकी वफ़ा क़ो त  जानता है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ  ٌُ بْجَ مْ وَيَرَّ ٌُ جَ
ْ
 نَىَبِل

You accepted and drew them near to You. 

faqabiltahum wa qarrabtahum 

س یب تر بنا لیا  تو تو نے ا نہیں
ق
 قبول کرلیا ا و ر  ا پنے سے 

तुने इन्हें क़फ र ककमा,भकु़र्यतफ फनामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مُ  ٌُ
َ
مْتَ ل رَ وَيَدَّ ٍْ لذِّ

َُّ  ا  فَلِ
ْ
 ا ل

You thus provided them with sublime 

mention 

wa qaddamta lahum aldhdhikra al`aliyya 

 کر 

 

 کے لیے بلند ترین د

 

 ا و ر  ا ں

इनके जजक्र क़ो फुरॊद फ़यभामा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَاءَ  َُّ  وَا لدَّ رَلِ
ْ
 ا ل

and obvious approval, 

walththana'a aljaliyya 

 ا و ر  و ا ضح تعریف کو پیش کرد ی

औय इनकी तायीपें  जादहय की,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ جَ مْ مَلَائٌِ َ ٌِ
ّْ لَ َـ تَ 

ْ
بَػ ًْ  وَا

made Your angels descend to them, 

wa ahbatta `alayhim mala'ikataka 

ا ر  د ن ا  

 

 کے یہاں ا پنے ملائکہ کو ا ن

 

 ا و ر  ا ں

तुने इनकी तयफ़ अऩने फ़र्यश्ते बेजे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ ِّ شْ
ٍَ مْ بِ ٌُ مْجَ رَّ ٍَ  وَ

honored them with Your revelations, 

wa karramtahum biwahyika 

 ر یعہ محترم بنا د ن ا ۔ 

 

 ا و ر  ا نہیں ا پنی و حی کے د

इनको वही से भशुयतफ़ ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ مِ
ْ
مْ بِفِل ٌُ  وَرَنَدْثَ

supported them with Your knowledge, 

wa rafadtahum bi`ilmika 

  د ی

 

 ا و ر  ا پنے علم سے نوا ر

इनको अऩने उर भ से नवाजा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مُ  ٌُ جَ
ْ
رِِفَةَ وَزَفَل ًَ  ا لذَّ ّْ

َ
 إِل

and made them the channel to You 

wa ja`altahum aldhdhari`ata ilayka 

 ر یعہ 

 

 ا و ر  ا نہیں ا پنی ن ا ر گاہ کے لیے د

औय इनको वो जर्यमा क़याय ददमा जो तुझ तक ऩहुॊचाए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

صِّلَةَ  ٍَ
ْ
َ   وَا ل

َ
ًَ  إِل اهِ ٍَ  رِطْ

and the means to winning Your pleasure.  

walwasilata ila ridwanika 

س ا ر  د ے د ن ا ۔ 
ق
 ا و ر  ا پنی ر ضا کے لیے و سیلہ 

औय वो वसीरा जो तेयी खुशन दी तक रे जाए,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ جَ وْجَيُ زَوَّ ٌَ  نَبَفْضٌ اصْ
Therefore, You made some of them dwell in 

Your Garden 

faba`dun askantahu jannataka 

 میں سے بعض کوا پنی

 

 میں سا کن بنان ا   ا ں

 

ت

 

  ج ن

फस इनभे ककसी क़ो जन्नत भें यखा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ
َ
ا إِل ٌَ  انْ اخْرَزْجَيُ مِوْ

until You decided to take him out of there. 

ila an akhrajtahu minha 

 میں بھیج د ن ا ۔

 

ت

 

 ا و ر  پھر ا نہیں و ہاں سے ر خصت کرکے ج ن

महाॉ तक की इस से फाहय बेजा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ ٌِ
ْ
جَيُ نُِ نُل

ْ
 وَبَفْضٌ شَمَل

You bore another one on in Your Ark 

wa ba`dun hamaltahu fi fulkika 

 میں سوا ر  کرکے  ا و ر  بعض کو ا پنی کشتی

ककसी क़ो अऩनी ककश्ती भें सवाय ककमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَنَ مَفَيُ 
ٓ
جَيُ وَمَنْ ا ّْ  وَهَرَّ

and saved him and those who believed with 

him 

wa najjaytahu wa man amana ma`ahu 

 کے سا تھیوں کو ہ لاکت سے

 

 ا نہیں ا و ر  ا ں

औय फचा लरमा औय जो इनके साथ थे इन्हें भौत से फचामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةِ مِنَ  ٌَ لَ ٌَ
ْ
ًَ  ا ل  بِرَشْمَجِ

from perdition, out of Your mercy. 

min alhalakati birahmatika 

 د ے د ی

 

 ر یعہ نجات

 

 کے د

 

مت
ح
 ا پنی ر 

तुने अऩनी यहभत के साथ, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ثَيُ وَبَفْضٌ 
ْ
خَذ ًَ  ا ثَّ  خَلِّلاَ لِوَهْشِ

You took another one as Your intimate 

friend 

wa ba`dun ittakhadhtahu linafsika khalilan 

 ا و ر  بعض کو ا پنے لیے خلیل بنالیا۔ 

औय ककसी क़ो तुने अऩना ख़रीर फनामा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ لِشَانَ صِدْقٍ نُِ 
َ
خِرِِنَ وَصَال

ٓ
  ا لا

 نَازَبْجَيُ 
and when he asked You to leave behind him 

a truthful mention, You responded to him 

wa sa'alaka lisana sidqin fi al-akhirina fa'ajabtahu 

 کا سوا ل کیا تو

 

 ن ا ں

 

 کی ر

 

ت
ق
و ں نے ا  خری د و ر  میں صدا 

ہ

 

ن
 ا و ر  ا 

कपय दसुये सच्चे जफान वारों ने तुझ से सवार ककमा जजसे तुने ऩ या फ़यभामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تَ 
ْ
ًَ وَزَفَل لِ

 
اً  ذ ّّ لِ  َـ

and made that (mention) to be eminent. 

wa ja`alta dhalika `aliyyan 

 کی 

 

س ا ر  د ے د ن ا   تو نے ا ں
ق
 د عا قبول کرلیا ا و ر  ا سے بلند ن ا لا 

इसे फुरॊद व फारा क़याय ददमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لِّماً  ٌْ مْجَيُ مِنْ شَرَرَةٍ ثَ لَّ ٍَ  وَبَفْضٌ 
And You spoke to another one from a tree 

directly 

wa ba`dun kallamtahu min shajaratin takliman 

 ر یعہ کلام کیا 

 

 کے د

 

ت

 

 ا و ر  بعض سے د ر ج

ककसी के सतह तुने दयख़्त के जर्यमे कराभ ककमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يُ مِنْ اخِّيِ رِدْءاً وَوَزِِراً 
َ
تَ ل

ْ
 وَزَفَل

and decided his brother to be his protector 

and representative. 

wa ja`alta lahu min akhihi rid'an wa waziran 

 کے بھائی کو پشت پناہ

 

 کےلیے ا ں

 

س ا ر  د ے   ا و ر  ا ں
ق
ا و ر  بوجھ بٹانے و ا لے 

 د ن ا 

औय इसके बाई क़ो इसका भददगाय फनामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رِ ابٍ  ّْ دْثَيُ مِنْ كَ
َ
 وَبَفْضٌ اوْل

You made another one to be born without a 

father, 

wa ba`dun awladtahu min ghayri abin 

 ا و ر  بعض کو بغیر ن ا ت  کے پیدا  کرد ن ا ۔ 

ककसी क़ो तुने बफन फाऩ के ऩैदा फ़यभामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

جَيُ  ّْ ثَ
ٓ
وَاتِ وَا ِّّ بَ

ْ
 ا ل

gave him clear-cut proofs 

wa ataytahu albayyinati 

ا نیاں عطا کرد یں 

 

ش

 

ن
 ا و ر  ا نہیں و ا ضح 

इसे फहुत से भो'अज्जात ददए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دْثَيُ بِرُوحِ  َِّ ىُدُسِ وَا
ْ
 ا ل

and aided him with the Sacred Spirit. 

wa ayyadtahu biruhi alqudusi 

ا ئید کرد ی 

 

 کی ن

 

 ر یعہ ا ں

 

 ا و ر  ر و ح ا لقدس کے د

औय रूहे कु़द्स से इसे कु़व्वत दी,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يُ شَرِِفَةً 
َ
تَ ل ْـ ٌَّ شَرَ ٍُ  وَ

For each of them, You gave a code of law, 

wa kullun shara`ta lahu shari`atan 

 ش  ا ن ک کے
ہ
 شریعت ا ن ک لیےا و ر  

तुने इनभे से हय एकके लरमे एक शर्यमत  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ازاً  ٌَ يُ مِوْ
َ
رْتَ ل ٌَ  وَهَ

decided a certain course, 

wa nahajta lahu minhajan 

 مقرر  کرد ن ا 

 

  ا و ر  ا ن ک طریقہٴ حیات

औय यास्ता भकु़यतय ककमा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اءَ  َّ يُ اوْصِ
َ
رْتَ ل َّّ  وَثَخَ

and finely chose successors; 

wa takhayyarta lahu awsiya'a 

 مقرر  کرد ن ا 

 

 ا و ر  ا ن ک طریقہٴ حیات

इनके लरमे औलसमा चुने  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 مُشْجَصْهِؾاً بَفْدَ مُشْجَصْهِؼٍ 
well-trustworthy successors one after 

another, 

mustahfizan ba`da mustahfizin 

 کے لیے ا و لیاء منتخب کیا۔ جو ا ن ک کے بعد ا ن ک 

 

 ا و ر  ا ں

के तेये दीन क़ो क़ामेभ यखने के लरमे एक के फाद द सया ननगहफान आमा 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةٍ  َ  مِنْ مُدَّ
َ
ةٍ  إِل  مُدَّ

each for a certain period, 

min muddatin ila muddatin 

  د ین کے محافظ بنے ا ن ک

 

 سے د و سری مدت

 

 مدت

एक ननजश्चत अवधध के लरए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ إِيَامَةً   لِدِِوِ
in purpose of establishing Your religion 

iqamatan lidinika 

ک ا پنے د ین کو قائم کرنے و ا لا 

 

 ن

अऩने धभत की स्थाऩना के उद्देश्म भें 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةً  َ  وَشُرَّ لَ بَادِكَ  َـ  ِـ
and acting as arguments against Your 

servants, 

wa hujjatan `ala `ibadika 

 بندو ں پر ا پنی حجت تمام کرنے کے لیے  ا و ر  ا پنے 

जो तेये फन्दों ऩय हुज्जत क़यायऩामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

زُولَ  وَلِئَلاَّ  صَوُّ َِ
ْ
ىِ  ا ل نْ مَىَرِّ

 َـ
so that the truth should never leave its 

position 

wa li'alla yazula alhaqqu `an maqarrihi 

  سے ہٹنے نہ ن ا ئے 

 

ز
ک
 ا و ر  ا س لیے کہ حق ا پنے مر

ताकक हक़ अऩने भकु़ाभ से न हते,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لْلِبَ  َِ َُ وَ بَاغِ
ْ
َ   ا ل لَ لِيِ  َـ ًْ  ا

and the wrong should never overcome the 

people of the truth 

wa yaghliba albatilu `ala ahlihi 

ت  نہ ا  نے ن ا ئے   ا و ر  ن ا طل ا ہل حق
ل
 پر غا

औय फानतर के हाभी अहरे हक़ ऩय ग़रफा न ऩाएॊ  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ىٍُلَ اشَدٌ  َِ  وَلَا 
and so that none should claim, saying, 

wa la yaqula ahadun 

 ا و ر  کوئی شخص یہ نہ کہنے ن ا ئے کہ 

औय कोई मह न कहे की  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تَ 
ْ
ٍْ لَا ارْصَل

َ
وَا رَصٍُلَا ل ّْ

َ
 مُوْذِراً إِل

“If only You had sent to us a warning 

messenger 

lawla arsalta ilayna rasulan mundhiran 

 ر ا نے و ا لا ر سول کیوں

 

 نہ بھیج د ن ا   تو نے ہمار ی طرف د

काश तुने हभायी तयफ़ डयाने वारा यस र बेजा होता  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ادِِاً  ًَ لَماً  َـ وَا 
َ
 وَايَمْتَ ل

and established for us a guiding person, 

wa aqamta lana `alaman hadiyan 

 کیوں نہ قائم کرد ن ا ۔ 

 

 ت
ی
ا نی ہدا 

 

ش

 

ن
 ا و ر  ہمار ے لیے 

औय हभाये लरमे दहदामत का झॊडा फुरॊद ककमा होता,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َِ انْ هَذِلَّ   مِنْ يَبْ
ًَ اثِ َِ

ٓ
بِؿَ ا نَوَجَّ

 وَهَخْزَى  
we should have followed Your signs before 

that we met humiliation and disgrace!” 

fanattabi`a ayatika min qabli an nadhilla wa 

nakhza 

 لیل و  ر سوا  ہونے سے پہلے تیری ا  یتوں

 

 کا ا تباع کرلیتے  کہ ہم د

ताकक तेये आमतों की ऩैयवी कयत ेइससे ऩहरे के जरीर व रुसवा हों,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ
َ
تَ انِ  إِل ّْ ٌَ لامْرِ  ا هْجَ

 
َ   بِا

َ
ًَ  إِل شَبِّبِ
دٍ  ًَ مُصَمَّ  وَهَرِّبِ

You then ended the matter with Your most-

beloved and well-select one, Muhammad, 

ila an intahayta bil-amri ila habibika wa najibika 

muhammadin 

ک کہ تیرے ا مر کا سلسلہ تیرے حبیب تیرے شریف بندے 

 

یہاں ن

ک پہنچ گیا 

 

 محمد مصطفی ن

 

 حضرت

महाॉ तक की तुने अभये दहदामत अऩने हफीफ औय ऩाकीजा अस्र भहुम्भद  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ يُ  صَلَّ يِ  ا للَّ ّْ لَ لِيِ َـ
ٓ
 وَا

may Allah bless him and his Household. 

salla allahu `alayhi wa alihi 

 ل کرے 

 

ا ر

 

 ن

 

مت
ح
 کی ا  ل پر ر 

 

 پر ا و ر  ا ں

 

د ا  ا ں

 

 خ

(स:अ:व:व) के सऩुुदत ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَا  ٍَ انَ  ٌَ  ا هْجَرَبْجَيُ نَ
He was—as exactly as You have chosen— 

fakana kama intajabtahu 

 و ہ و یسے ہی شریف تھے جیسے تو نے ا نہیں بنان ا  تھا 

फस वो ऐसे सयदाय हुए जजनको तुने भख्र क़ भें से ऩसॊद ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دَ مَنْ خَلَىْجَيُ  ِّّ  صَ
the master of all those whom You created, 

sayyida man khalaqtahu 

 کے سرد ا ر  

 

 تمام مخلوقات

फगुतजेदों भें से फगुतजीदा फनामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةَ مَنِ  ٍَ جَيُ وَصَهْ ّْ  ا صْػَهَ
the best of all those whom You selected, 

wa safwata man istafaytahu 

 ا و ر  تمام منتخب بندو ں میں منتخب

जजन क़ो चुना इनभे से अपजर फनामा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ََ مَنِ  جَيُ وَانْظَ ّْ  ا زْجَبَ
the most favorite of all those whom You 

pointed out, 

wa afdala man ijtabaytahu 

 ا و ر  تمام چنے ہوئے بندو ں سے ا فضل ا و ر  

अऩने सफसे ऩसॊदीदा भें से फुजगुत क़याय ददमा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رَمَ مَنِ  ٍْ جَمَدْثَيُ وَا ْـ  ا 
and the noblest of all those on whom You 

decided. 

wa akrama man i`tamadtahu 

س ا د  مکرم و  محترم
ف
 تمام معتبر ا 

अऩने ख़ास भें से फुजगुत क़याय ददमा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْجَيُ  َ  يَدَّ لَ ًَ  َـ ائِ َّ  اهْبِ
So, You preferred him to Your prophets, 

qaddamtahu `ala anbiya'ika 

س ا ر  د ن ا  
ق
 ی ا ء پر مقدم 

ب

 

ن
 تو نے ا نہیں تمام ا 

इन्हें नबफमों के ऩेशवा फनामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َ  وَبَفَدْجَيُ 
َ
نِ  إِل ّْ ىَلَ بَادِكَ  ا لدَّ ِـ  مِنْ 

sent him to the two dependents (men and 

jinn) from Your servants, 

wa ba`athtahu ila alththaqalayni min `ibadika 

 کیا  ا و ر  ا نہیں تمام ا نس و  جن کی

 

 طرف مبعوت

औय इनको अऩने फन्दों भें से जजन्नों-ईन्स की तयफ़ बेजा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ  وَاوْغَاثَيُ  ًَ وَمَلَارِبَ  مَشَارِيَ
enabled him to tread on the east and the 

west of Your lands, 

wa awta'tahu mashariqaka wa magharibaka 

 کے لیے تمام مشرق و  مغرت  کو ہموا ر  کرد ن ا  

 

 ا و ر  ا ں

इनके लरमे साये भशर्यको भगर्यफों क़ो जेय कय ददमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يُ 
َ
رْتَ ل بُرَاقَ وَصَخَّ

ْ
 ا ل

made subservient to him the Buraq (the 

celestial sumpter), 

wa sakhkharta lahu alburaqa 

ز ا ق کو مسخر کرد ن ا 
ی 
 ا و ر  

फुयातक़ क़ो इनका भती'अ फनामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رَزْتَ بِرُوْشِيِ  َـ َ  وَ
َ
ًَ  إِل  صَمَائِ

raised his soul to Your heavens, 

wa `arajta biruhihi ila sama'ika 

ک لے گیا ا نہیں

 

 کی بلندیوں ن

 

 ا پنے ا  سماں

औय इनको जजस्भो जान के साथ आसभान ऩय फुरामा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

انَ  ٍَ مَ مَا 
ْ
ل ِـ جَيُ  ْـ  وَاوْدَ

and entrusted with him the knowledge of 

whatever passed 

wa awda`tahu `ilma ma kana 

و م کا خزا نہ د ا ر  بناد ن ا 
عل
 ا و ر  تمام ماضی مستقبل کے 

औय तुने इन्हें साफका व आईन्दा फातों का ईल्भ ददमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ٍنُ  ٌُ َِ َ  وَمَا 
َ
ًَ  ا هْىِظَاءِ  إِل ىِ

ْ
 خَل

and whatever shall come to pass up to the 

extinction of Your creatures. 

wa ma yakunu ila inqida'i khalqika 

ک

 

 ا و ر  د نیا کے خاتمہ ن

महाॉ तक की तेयी भल््र क ख़त्भ हो जाए,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

بِ خُمَّ هَصَرْثَيُ  ْـ لرُّ
 
 بِا

You then granted him victory by means of 

horror 

thumma nasartahu bilrru`bi 

 کی مدد  کی   ا س کے بعد ر عت  

 

 ر یعے ا ں

 

 کے د

कपय इनको दफदफा अता ककमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ََ ائِّ ٌَ ََ وَمِّ  وَشَهَهْجَيُ بِرَبْرَئِّ
ordered (Archangels) Gabriel and Michael 

wa hafaftahu bijabra'ila wa mika'ila 

 ا و ر  جبرئیل ا و ر  میکائل 

औय इनके धगदत जजब्र'इर (अ:स) भीका'ईर (अ:स)  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مِّنَ  ِ
ٍّ مُشَ

ْ
ًَ  وَا ل جِ  مِنْ مَلَائٌِ َ

as well as the marked angels to surround 

him, 

walmusawwimina min mala'ikatika 

ا نیاں 

 

ش

 

ن
 بناد ن ا  جو تیری نمائندگی کی 

 

 ر یعےمحفوط

 

س شتوں کے د
ف
 تمام 

 

ا و ر  ا ں

    تھیں 

औय ननशान जद् फ़र्यश्तों क़ो जभा फ़यभामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رَ دِِوَيُ  ٌِ
ْ
دْثَيُ انْ ثُؾ َـ َ  وَوَ لَ ِنِ  َـ لدِّ

 ا 
يِ  لِّ
ٍُ 

and promised him to make his faith prevail 

all other faiths 

wa wa`adtahu an tuzhira dinahu `ala alddini kullihi 

ت  بنائے گا 
ل
 پرغا

 

 کے د ین کو تمام ا د ن ا ں

 

 سے و عدہ کیا کہ ا ں

 

 ا و ر  تو نے ا ں

इनसे वादा ककमा की आऩका दीन तभाभ अदमान ऩय ग़ालरफ आमेगा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رِىَ  ٍَ  ٍْ
َ
ٍنَ وَل مُشْرٍُِ

ْ
 ا ل

however much the polytheists may be 

averse. 

wa law kariha almushrikuna 

ا گوا ر  گزر ے 

 

 چاہے مشرکین کو کتنا ہی ن

अगचेह भशर्यक ददर'तॊग हों  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ لِ
 
اثَيُ بَفْدَ انْ  وَذ ٍَّ ا بَ ٍَّ صِدْقٍ  مُبَ

لِيِ  ًْ  مِنْ ا
You did all that after You had settled him in 

an honest position among his people, 

wa dhalika ba`da an bawwa'tahu mubawwa'a 

sidqin min ahlihi 

 

 

ت
ق
 ہوا  ج ت  تو نے ا نہیں صدا 

 

ت
ق
  پر مستقر کرد ن ا   ا و ر  یہ ا س و 

 

ز
ک
  کے مر

औय मह इस वक़्त हुआ जफ दहजयत के फाद तुने इनके ख़ानदान क़ो सच्चाई 

के भकु़ाभ ऩय जगह दी  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تٍ  ّْ لَ بَ مْ اوَّ ٌُ
َ
يُ وَل

َ
تَ ل

ْ
 وَزَفَل

made for him and them the first house 

wa ja`alta lahu wa lahum awwala baytin 

س ا ر  د ن ا  
ق
 کے ا ہل کے لیے ا س پہلے گھر کو 

 

 کے لیے ا و ر  ا ں

 

 ا و ر  ا ں

औय इनके औय इनके साधथमों के लरमे कक़फरा फनामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةَ  ٌَّ ذي بِبَ لَّ
َ
اسِ ل  وُطِؿَ لِلوَّ

ever located for the people; that is the 

house in Bakkah, 

wudi`a lilnnasi lalladhi bibakkata 

شا نوں

 

ن
 کے لیے بنان ا  گیا ہے ا و ر  جو مکہ میں ہے  جسے تمام ا 

ऩहरा घय जो भका भें फनामा गमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ً مُبَارٍَاً  دى  ًُ مّنَ  وَ
َ
فَال
ْ
 لِل

blessed and guidance for the worlds. 

mubarakan wa hudan lil`alamina 

 ہے 

 

 ت
ی
ز کت ا و ر  عالمین کے لیے ہدا 

ی 
 ا و ر  ن ا 

जो जहानों के लरमे फयकत-ओ-दहदामत का भयकज है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَاتٌ  ِّّ اتٌ بَ
َِ  نِّيِ آ

In it, there are clear-cut proofs. 

fihi ayatun bayyinatun 

ا نیاں   ا س میں کھلی

 

ش

 

ن
 ہوئی 

इसभें वाजे ननशाननमाॉ  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ّمَ مَىَامُ  ًِ  إِبْرَا
It is the standing-place of Abraham, 

maqamu ibrahima 

ز ا ہیم ہے 
ی 
 ا و ر  مقام ا 

औय भकु़ाभे इब्राहीभ (अ:स) है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مِواً 
ٓ
انَ ا ٍَ  وَمَنْ دَخَلَيُ 

and whoever enters it will be secured. 

wa man dakhalahu kana aminan 

ا  ہے 

 

 ہوجان

 

 ا و ر  جو ا س میں د ا خل ہوجائے و ہ محفوط

जो इस घय भें दाखख़र हुआ इसे अभान लभर गमी,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تَ 
ْ
مَا وَيُل رِِدُ إِهَّ يُ ُِ مُ  ا للَّ ٌُ وْ َـ بَ  ًِ

ْ
ذ ُّ لِ
زْسَ  لرِّ

 ا 
You also said, “Allah only desires to keep 

away the uncleanness from you, 

wa qulta innama yuridu allahu liyudhhiba `ankum 

alrrijsa 

 کرد ن ا  ہے

 

 ا و ر  تو نے ا علاں

औय तुने फ़यभामा जरूय ख़ुदा ने इयादा कय लरमा हैकी तुभसे फुयाई क़ो द य कय 
दे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ََ ًْ تِ ا ّْ بَ
ْ
 ا ل

O people of the House, 

ahla albayti 

 ا ے ا ہل بیت

ऐ अहरेफैत (अ:स)  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ّراً  ٌِ
ْ
مْ ثَػ ٍُ رَ ِ

ٌّ ػَ ُِ  .وَ
and to purify you a thorough purifying.” 

wa yutahhirakum tathiran 

ز ا ئی سے د و ر  ر کھے ا و ر  تمہیں ا س طرح 
ی 
 ش  
ہ
ا لله کا ا ر ا د ہ بس یہ ہے کہ تم کو 

س ا ر  د ے 
ق
 ن ا ک و  ن ا کیزہ 

औय तुम्हें ऩाक यखे जजस तयह ऩाक यखने का हक़ है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دٍ  تَ ازْرَ مُصَمَّ
ْ
 خُمَّ زَفَل

You then decided the reward of Muhammad, 

thumma ja`alta ajra muhammadin 

 محمد 

 

مت
ح
  ر 

 

ز
ک
 جو ن ا کیزگی کا حق ہے ا س کے بعد تو نے مر

तुभने भहुम्भद को ऩुयस्कृत कयने का ननणतम लरमा 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يِ  ّْ لَ َـ  ًَ اثُ ٍَ لِيِ صَلَ
ٓ
 وَا

Your blessings be upon him and his 

Household, 

salawatuka `alayhi wa alihi 

 ا و ر  ا  ل محمد 

भहुम्भद (स:अ:व:व) औय इनकी आर (स:अ) ऩय तेयी यहभतें हों,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ جَابِ مْ نُِ ٍ ِ ٌُ ثَ
دَّ ٍَ  مَ

to be the love for them; as in Your Book 

mawaddatahum fi kitabika 

 کرد ن ا   کا ا جر ا پنی کتات  میں

 

س ا ر  د ے کر ا علاں
ق
 کو 

 

 کی مود ت

 

 ا ں

तुने कु़यान भें अहरेफैत (अ:स) की भहुब्फत क़ो इनका अजये र्यसारत क़याय 
ददमा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تَ 
ْ
َْ لَا نَىُل يِ ازْراً يُ ّْ لَ َـ مْ  ٌُ

ُ
 اصْال

You said, “Say: I do not ask of you any 

reward for it 

faqulta qul la as'alukum `alayhi ajran 

 ا ے پیغمبر کہہ د و  کہ میں تم سے کوئی ا جر نہیں مانگتا ہوں علاو ہ 

फस तुने फ़यभामा कह दें की भ ैतुभसे अजये र्यसारत नहीॊ भाॉगता,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةَ إِلاَّ  دَّ ٍَ مَ
ْ
َ  نُِ  ا ل ىُرْبَ

ْ
 «.ا ل

but love for my near relatives.” 

illa almawaddata fi alqurba 

 د ا ر و ں سے محبت کرو  

 

 ت
ی
س ا 
ق
 ا س کے کہ میرے 

भगय मह की भेये अक़यफा से भहुब्फत कयो  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تَ 
ْ
ٍَ مَا  :وَيُل ٌُ مْ مِنْ ازْرٍ نَ ٌُ جُ

ْ
صَال

مْ  ٌُ
َ
 «.ل

You also said, “Whatever reward I have 

asked of you, that is only for yourselves.” 

wa qulta ma sa'altukum min ajrin fahuwa lakum 

فائدے کے  ا و ر  تو نے کہہ د ن ا  کہ میں نے جو ا جر مانگا ہے و ہ تمہار ے ہی

 لیے ہے 

औय तुने कहा जो अजय भ ैने तुभ से भाॉगा है वो तुम्हाये फ़ामेदे भें है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تَ 
ْ
يِ مِنْ ازْرٍ Iوَيُل ّْ لَ َـ مْ  ٌُ

ُ
 مَا اصْال

You also said, “I do not ask you aught in 

return 

wa qulta ma as'alukum `alayhi min ajrin 

 ا و ر  کہہ د ن ا  کہ میں تم سے کوئی ا جر نہیں چاہتا

फस तुने फ़यभामा भनेै तुभसे अजये र्यसारत नहीॊ भाॉगा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

خِذَ  جَّ َِ َ  إِلاَّ مَنْ شَاءَ انْ 
َ
يِ  إِل رَبِّ

 .صَبِّلاَ 
except that he who wills, may take the way 

to his Lord.” 

illa man sha'a an yattakhidha ila rabbihi sabilan 

ا  چاہتا ہے۔ 

 

س ا ستہ ا ختیار  کرن
ف
    مگر و ہ شخص کہ جو ا لله کی طر

लसवाए इसके की मह याह इसके लरमे जो ख़ुदा तक ऩहुॊचना चाहे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اهٍُا   ٌَ مُ  نَ ًُ ََ بِّ ًَ  ا لشَّ ّْ
َ
 إِل

They (i.e. the Prophet’s Household) have 

therefore been the way to You 

fakanu hum alssabila ilayka 

 

 

 ت
ی
ت  تیری ن ا ر گاہ کے لیے ر ا ہ ہدا 

 تو یہ س

फस अहरेफैत तेया भकु़यतय ककमा हुआ यास्ता  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ مَشْلَ
ْ
َ   وَا ل

َ
ًَ  إِل اهِ ٍَ  رِطْ

and the course to Your pleasure. 

walmaslaka ila ridwanika 

 ا و ر  تیری ر ضا کے لیے بہترین مسلک بن گئے

औय तेयी खुशन दी के हुस र का जर्यमा हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا  امُيُ  ا هْىَظَتْ نَلَمَّ َِّ  ا
When his (i.e. the Prophet) days passed, 

falamma inqadat ayyamuhu 

 تمام ہوگئے 

 

 کے د ں

 

 پھر ج ت  ا ں

हाॉ जफ भहुम्भद यस र-अल्राह (स:अ:व:व) का वक़्त ऩ या हो गमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َُّ بْنَ ابُِ غَالِبٍ  لِ َـ يُ  َّّ  ايَامَ وَلِ
he appointed as successor his vicegerent 

`Ali the son of Abu-Talib, 

aqama waliyyahu `aliyya bna abi talibin 

ت  
ل
و ں نے ا پنے و لی علی ا بن ا بی طا 

ہ

 

ن
 -تو ا 

तो इनकी जगह अरी (अ:स) बफन अफी तालरफ (अ:स) ने रे लरमे.  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَا  ٌِ
ّْ لَ َـ  ًَ اثُ ٍَ مَاصَلَ ٌِ لِ

ٓ
ادِِاً  وَا ًَ 

Your blessings be upon both of them and 

their Household, 

salawatuka `alayhima wa alihima hadiyan 

 کو قوم کا ہاد ی مقرر  کرد ن ا  

इन दोनों ऩय औय इनकी आर (अ:स) ऩय तेयी यहभतें हों,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 
ْ
ٍَ إِذ ًُ انَ  مُوْذِرَ ٍَ

ْ
 ا ل

because he (the Prophet) was the warner  

idh kana huwa almundhira 

 ر ا نے و ا لے تھے 

 

 ا س لیے خود  عذا ت  ا لٰہی سے د

क्मोंकक वह ऩैगॊफय आगाह कयने वारा है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ادٍ  ًَ مٍ  ٍْ ِ يَ
َّ ٌُ  وَلِ

and `Ali was the guide for every people. 

wa likulli qawmin hadin 

 ش  قوم کے لیے ا ن ک
ہ
 ہاد ی ہے۔   ا و ر  

औय अरी (अ:स) यहफय हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَلَا نَىَالَ 
ْ
 :امَامَيُ  وَا ل

So, he (the Prophet) said in the presence of 

the people, 

faqala walmala'u amamahu 

 کرد ن ا  

 

و ں نے مجمع عام کے سا منے ا علاں
ہ

 

ن
 ا 

जफकक भहुम्भद डयाने वारे औय हय कौभ के लरमे यहफय है, फस फ़यभामा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لَاىُ ” ٍْ وْتُ مَ ٍُ  مَنْ 
“As for each one who has taken me as his 

master, 

man kuntu mawlahu 

 جس کا میں مولا ہوں

आऩ ने जभा'अत-ए-सहाफा से के जजसका भ ै(स:अ:व:व) भौरा ह ॉ 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لَاىُ  ٍْ ٌُّ مَ  نَفَلِ
`Ali is now his master. 

fa`aliyyun mawlahu 

 ا س کا یہ علی بھی مولا ہے۔

फस अरी (अस:) बी इसके भौरा हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَّ وَالِ مَنْ وَالَاىُ  ٌُ  اَللَّ
O Allah, guard any one who is loyal to `Ali, 

allahumma wali man walahu 

 ر کھ 

 

 ر کھے ا سے د و ست

 

د ا ن ا  جو ا سے د و ست

 

 خ

ऐ भाफ द भहुब्फत कय इस से जो इससे भहुब्फत कये,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ادَاىُ  َـ ادِ مَنْ  َـ  وَ
be the enemy of any one who antagonizes 

him, 

wa `adi man `adahu 

 ا و ر  جو ا سے د شمن ر کھے ا سے د شمن ر کھ 

दशु्भनी कय इस से जो इससे दशु्भनी कये,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 مَنْ هَصَرَىُ  وَا هْصُرْ 
support any one who supports him, 

wansur man nasarahu 

 کرے ا س کی مدد  کر  ا و ر  جو ا س کی مدد 

भदद कय इसकी जो इसकी भदद कये,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يُ  وَا خْذُلْ 
َ
 “.مَنْ خَذَل

and disappoint any one who disappoints 

him.” 

wakhdhul man khadhalahu 

  کر 

 

  د ے ا سے نظر ا ندا ر

 

 جو ا س کو چھور

ख़्वाय कय इसको जो इसको छोड,े  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ٌُّ ”: وَيَالَ  يُ نَفَلِ َّّ وْتُ اهَا هَبِ ٍُ مَنْ 
 “.امِّرُىُ 

He also said, “As for any one who has 

considered me as his Prophet, `Ali is now 

his commander.” 

wa qala man kuntu ana nabiyyahu fa`aliyyun 

amiruhu 

 کیا کہ جس کا میں

 

 نبی ہوں  ا و ر  ا س ر سول نے ا علاں

 ا س کے علی ا میر ہیں  

इसके फाद फ़यभामा की जजसका भ ैनफी (स:अ:व:व) ह ॉ अरी (अ:स) उसका 
अभीय व हाककभ है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ٌُّ مِنْ شَرَرَةٍ وَاشِدَةٍ ”: وَيَالَ  لِ َـ  اهَا وَ
He also said, “`Ali and I are of the same 

tree, 

wa qala ana wa `aliyyun min shajaratin wahidatin 

س مان ا کہ میں ا و ر  علی ا ن ک ہی شجر سے ہیں 
ف
 ا و ر  

औय फ़यभामा भ ै(स:अ:व:व) औय अरी (अ:स) एक दयख़्त से हैं  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اسِ وَصَائِرُ  َ  مِنْ شَرَرٍ  ا لوَّ  “.شَجَّ
while all the other peoples are from various 

trees.” 

wa sa'iru alnnasi min shajarin shatta 

 ہیں  ا و ر  تمام لوگ مختلف شجرو ں سے

औय दसुये रोग भखुतलरफ़ दयख्तों से ऩैदा हुए हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ارُونَ مِنْ  ًَ  ََّ يُ مَصَ َ  وَاشَلَّ  مٍُصَ
He endued him (i.e. `Ali) with the position 

that (Prophet) Aaron had with regard to 

(Prophet) Moses, 

wa ahallahu mahalla haruna min musa 

س ا ر  د ن ا  
ق
 کی منزل پر 

 

 ا و ر  علی کو موسیٰ کے لیے ہار و ں

औय अरी (अ:स) क़ो अऩना जा'नशीन फनामा जसेै हारून (अ:स) भ सा 
(अ:स) के जा'नशीन हुए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يُ 
َ
ارُونَ ”: نَىَالَ ل ًَ ةِ 

َ
ُ بِمَوْزِل اهْتَ مِوِّ

َ  مِنْ   مٍُصَ
saying, “Your position to me is as same as 

Aaron’s position to Moses (in every thing) 

faqal lahu anta minni bimanzilati haruna min 

musa 

 سے کہا کہ تم میرے لیے و یسے ہی 

 

  ا و ر  ا ں

 

ہو جیسے موسیٰ کے لئے ہار و ں

 تھے 

औय फ़यभामा "ऐ अरी (अ:स)  म ॊ भेये नजदीक वोही भकु़ाभ यखते हो जो 
हारून (अ:स) क़ो भ सा (अ:स) की ननस्फत था,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يُ  َُّ بَفْدِيلَا إِلاَّ اهَّ  “.هَبِ
except that there shall be no prophet after 

me.” 

illa annahu la nabiyya ba`di 

 صرف میرے بعد نبی نہ ہوگا 

भगय भेये फाद कोई नफी नहीॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

زَيُ  دَةَ هِشَاءِ  ا بْوَجَيُ وَزَوَّ ِّّ مِّنَ صَ
َ
فَال
ْ
 ا ل

He gave him in marriage his daughter the 

doyenne of the women of the worlds. 

wa zawwajahu ibnatahu sayyidata nisa'i 

al`alamina 

 سے عقد کرد ن ا  

 

شا ء عالمین کا ا ں

 

ن
 ا و ر  پھر ا پنی بیٹی سرد ا ر  

आऩ ने अरी (अ:स) के ननकाह अऩनीफेटी सयदाये जजनान-ए-आरभ (स:अ)  

से भजस्जद भें ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يُ 
َ
ََّ ل يُ مِنْ مَشْرِدِىِ مَا شَ

َ
ََّ ل  وَاشَ

He allowed him (alone) to do whatever he 

himself is allowed to do in his Mosque. 

wa ahalla lahu min masjidihi ma halla lahu 

 کے لیے خلال تھا 

 

لال کرد ن ا  جو خود  ا ں
 کے لیے مسجد میں و ہ ست  خ

 

 ا و ر  ا ں

इनके लरमे वो अम्र हरार यखा जो आऩ के लरमे था  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ابَ وَصَدَّ  ٍَ  بَابَيُ إِلاَّ  ا لابْ
He closed all the doors (to the Mosque) 

except his (i.e. `Ali) door. 

wa sadda al-abwaba illa babahu 

ے 

 

ن
 
ی
 ے بند کرد 

 

 ے کے علاو ہ ست  کے د ر و ا ر

 

 کے د ر و ا ر

 

 ا و ر  ا ں

औय भजस्जद की तयफ़ से सबी दयवाजे फॊद कयामे लसवाए अरी (अ:स) के 

दयवाजे के,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَجَيُ  ٌْ مَيُ وَشِ
ْ
ل ِـ يُ  َـ  خُمَّ اوْدَ

He then entrusted with him his knowledge 

and his wisdom, 

thumma awda`ahu `ilmahu wa hikmatahu 

 پھر ا نہیں علم و  حکمت کا خزا نہ د ا ر  بناد ن ا  

कपय अऩना ईल्भ-ओ-दहकभत इनके सऩुुदत ककमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مِ اهَا مَدِِوَةُ ”: نَىَالَ 
ْ
فِل
ْ
 ا ل

saying, “I am the city of knowledge, 

faqala ana madinatu al`ilmi 

 کی

 

 کہ میں شہر علم ہوں  ا و ر  ا علاں

औय फ़यभामा भ ैईल्भ का शहय ह ॉ  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا ٌَ ٌُّ بَابُ لِ َـ  وَ
and `Ali is its door. 

wa `aliyyun babuha 

 ہ ہے 

 

 ا و ر  علی ا س کا د ر و ا ر

औय अरी (अ:स) इस के दयवाजे हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَدِِوَةَ نَمَنْ ارَادَ 
ْ
مَةَ  ا ل ٌْ صِ

ْ
 وَا ل

So, whoever wants this city and wisdom, 

faman arada almadinata walhikmata 

ا  چاہے 

 

 تو جو شہر میں د ا خل ہون

लरहाजा जो ईल्भ -व दहकभत का तालरफ है 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا ٌَ اثِ َّ
ْ
ا نَل ٌَ  “.مِنْ بَابِ

must come to it from its door.” 

falya'tiha min babiha 

ا  چاہیے 

 

 ہ پر ا  ن

 

 ا سے د ر و ا ر

वो इसे दये ईल्भ ऩय आमे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ُ ”: خُمَّ يَالَ  اهْتَ اخُِ وَوَصِّ  ِّ
 وَوَارِخُِ

He then said (to `Ali), “You are my brother, 

successor, and inheritor. 

thumma qala anta akhi wa wasiyyi wa warithi 

 ہو۔ 

 

س مان ا  ہے ن ا  علی تم میرے بھائی ، و صی ا و ر  و ا ر ت
ف
 پھر 

उसके फाद मह कहा की ऐ अरी (अ:स) तुभ भेये बाई जा'नशीन औय वार्यस 

हो,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

صْمُِ
َ
ًَ مِنْ ل صْمُ

َ
 ل

Your flesh is part of my flesh, 

lahmuka min lahmi 

 سے

 

ت

 

 میرے گوس

 

ت

 

 تمہار ا  گوس

तुम्हाया गोश्त भेया गोस्त,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ مِنْ دَمُِ  وَدَمُ
your blood is part of my blood, 

wa damuka min dami 

 سے ہے 

 

 میرے خوں

 

  تمہار ا  خوں

तुम्हाया ख़ न भेया ख़ न  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مُِ
ْ
ًَ صِل مُ

ْ
 وَصِل

your peace is my peace, 

wa silmuka silmi 

 تمہار ی صلح میری صلح ہے 

तुम््हयी सरुह भेयी सरुह,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ شَرْبُِ  وَشَرْبُ
your war is my war, 

wa harbuka harbi 

گ ہے۔ 

 

 ی
ج
گ میری 

 

 ی
ج
 ا و ر  تمہار ی 

तुम्हायी जॊग भेयी जॊग है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ  وَا لِإِ مَانُ  ًَ وَدَمَ صْمَ
َ
 مُخَالِعٌ ل

and faith is mixed with your flesh and blood 

wal-imanu mukhalitun lahmaka wa damaka 

ا مل ہے 

 

 تمہار ی ر گوں میں س

 

 ا و ر  ا یماں

औय ईभान तुम्हायी यगों भें शालभर है 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

صْمُِ وَدَمُِ
َ
عَ ل

َ
مَا خَال ٍَ 

as same as it is mixed with my flesh and 

blood. 

kama khalata lahmi wa dami 

ا مل ہے 

 

 جیسے و ہ میرے ر گوں میں س

 जसेै वो भेयी यगों भें शालभर है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َ  وَاهْتَ كَداً  لَ ضِ خَلِّهَجُِ َـ ٍْ صَ
ْ
 ال

On the morrow, you shall be my vicegerent 

on the (Divine) Pond. 

wa anta ghadan `ala alhawdi khalifati 

 کوثر پر میرے خلیفہ ہوگے 

 

 میں تم حوض

 

 قیامت

क़माभत भें तुभ हौजे कौसय ऩय भेये ख़रीफ़ा होगे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وُِ ِْ  وَاهْتَ ثَىْظُِ دَ
You also settle my debts 

wa anta taqdi dayni 

  گے 

 

س ضے چکاو
ق
 تمہی میرے 

तुम्ही भेये क़जे चुकाओगे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دَاثُِ ِـ  وَثُوْرِزُ 
and fulfill my commitments. 

wa tunjizu `idati 

  گے 

 

 ا و ر  میرے و عدے نبھاو

औय भेये वादे ननबाओगे, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ َ  وَشِّفَجُ لَ  مَوَابِرَ مِنْ هٍُرٍ  َـ
Your Shi`ah (i.e. adherents) shall be on 

pulpits of light, 

wa shi`atuka `ala manabira min nurin 

 میں چمکتے چہرو ں کیساتھ نور ا نی تختوں پر

 

ت

 

 تمہار ے شیعہ ج ن

तुम्हाये लशमा जन्नत भें चभकत ेचेहयों के साथ न यानी तख्तों ऩय  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لُِ نُِ  ٍْ مْ شَ ٌُ ًُ ةً وُزٍُ ظَّ َّ ةِ مُبْ رَوَّ
ْ
 ا ل

white-faced, around me in Paradise. 

mubyaddatan wujuhuhum hawli fi aljannati 

 میرے ا  س ن ا س

भेये आस ऩास 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ زِّرَاهُِ ًُ  وَ
They are my neighbors (therein). 

wa hum jirani 

س ت  میں ہوں گے 
ق
 میرے 

भेये क़यीफ होंगे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ُُّ لِ َـ ا  َِ لَا اهْتَ  ٍْ
َ
 وَل

Were it not for you `Ali, 

wa lawla anta ya `aliyyu 

 ا گر تم نہ ہوتے تو           ا و ر  ا ے علی

औय ऐ अरी (अ:स)  अगय तुभ नहोते 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

فْرَفِ  ُِ مْ 
َ
مُؤْمِوٍُنَ ل

ْ
 “.بَفْدِي ا ل

true believers would not be recognized after 

me.” 

lam yu`raf almu'minuna ba`di 

 نہ ہو ن ا تی 

 

 میرے بعد مومنوں کی پہچاں

तो भेये फाद भोलभनों की ऩहचान न हो ऩाती  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

انَ بَفْدَىُ  ٍَ دى  وَ لَالِ مِنَ  ًُ  ا لظَّ
Hence, he (i.e. `Ali), after the Prophet, was 

true guidance against straying off, 

wa kana ba`dahu hudan min alddalali 

 میں لانے و ا لے 

 

 ت
ی
 چنانچہ و ہ ا  ت  کے بعد گمرا ہی سے ہدا 

चुनान्चेह वो आऩ के फाद गभुयाही से दहदामत भें राने वारे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َ  وَهٍُراً مِنَ  فَمَ
ْ
 ا ل

light against blindness, 

wa nuran min al`ama 

ا ر یکی سے ر و شنی میں لانے و ا لے 

 

 ن

तायीकी से यौशनी भें राने वारे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ََ يِ وَشَبْ مَجِّنَ  ا للَّ
ْ
 ا ل

the firmest rope of Allah, 

wa habla allahi almatina 

د ا  کا مضبوط سلسلہ 

 

 خ

ख़ुदा का भजफ त लसरलसरा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مُشْجَىِّمَ وَصِرَاغَيُ 
ْ
 ا ل

and His straight path. 

wa siratahu almustaqima 

 ا و ر  ا سکا سیدھا ر ا ستہ ہیں 

औय इसका सीधा यास्ता हैं  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

شْبَوُ بِىَرَابَةٍ نُِ رَشِمٍ لَا  ُِ 
None would precede him in blood relation 

(with the Prophet) 

la yusbaqu biqarabatin fi rahimin 

 ھا ہوا  تھا 

 

ز
ی 
 سے 

 

 پیغمبر میں کوئی ا ں

 

 ت
ی
س ا 
ق
 نہ 

न क़याफत-ए-ऩैग़म्फय भें कोई इनसे फढ़ा हुआ था  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 وَلَا بِشَابِىَةٍ نُِ دِِنٍ 
or any priority in a religious affair, 

wa la bisabiqatin fi dinin 

 سے ا  گے تھا 

 

 نہ د ین میں کوئی ا ں

न दीन भें कोई इनसे आगे था  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

صَوُ نُِ مَوْىَبَةٍ مِنْ مَوَايِبِيِ 
ْ
ل ُِ  وَلَا 

and none would ever match him in any item 

of virtue. 

wa la yulhaqu fi manqabatin min manaqibihi 

 کے علاو ہ کوئی بھی ا و صاف میں 

 

 ا ں

इनके अरावा कोई बी औसाफ़ भें 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَ 
ْ
صْذُو شَذ صٍُلِ َِ  ا لرَّ

He patterned after the Messenger, 

yahdhu hadhwa alrrasuli 

 ر سول کے مانند نہ تھا

यस र के भाननॊद न था,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ يُ  صَلَّ مَا  ا للَّ ٌِ
ّْ لَ مَاَـ ٌِ لِ

ٓ
 وَا

may Allah’s blessings be upon both of them 

and their Household. 

salla allahu `alayhima wa alihima 

 ہو            ا و ر  ا نکی ا  ل   و  نبی           علی  

 

مت
ح
د ا  کی ر 

 

  پر خ

अरी (अ:स)  व नफी (स:अ:व:व) औय इनकी आर (अ:स) ऩय ख़ुदा की यहभत 

हो,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َُ ىَاثِ ُِ َ  وَ لَ َِ  َـ اوِِ
 ا لجَّ

He fought for the sake of true interpretation 

(of the Qur'an). 

wa yuqatilu `ala altta'wili 

گ کی         علی

 

 ی
ج
 پر 

 

س ا  ں
ق
ا و یل 

 

     نے ن

अरी (अ:स) ने तावीरे कु़यान ऩय इनकी जॊग की  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يِ نُِ  ثَاخُذُىُ وَلَا  مَةُ لَائِمٍ  ا للَّ ٍْ
َ
 ل

The blame of any blamer would never stop 

him from doing anything for the sake of 

Allah. 

wa la ta'khudhuhu fi allahi lawmatu la'imin 

 کی پرو ا ہ نہ کی 

 

 کرنے و ا لے کی ملامت

 

د ا  کے معاملے میں کسی ملامت

 

 ا و ر  خ

औय ख़ुदा के भाभरे भें ककसी भरुाभात कयने वारे की भरुाभात की ऩयवाह न 

की,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

فَرَبِ يَدْ وَثَرَ نِّيِ صَوَادِِدَ 
ْ
 ا ل

He thus exterminated the villains of the 

Arabs, 

qad watara fihi sanadida al`arabi 

 عرت  سرد ا ر و ں کو ہ لاک کیا 

अयफ सयदायों क़ो हाराक ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ  ٌُ
َ
ََ ابْػَال  وَيَجَ

killed their heroes, 

wa qatala abtalahum 

 ا نکے بہاد ر و ں کو قتل کیا 

इनके फहादयुों क़ो क़त्र ककमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ  ٌُ  وَهَاوَشَ ذُؤْبَاهَ
and eradicated their ferocious fighters. 

wa nawasha dhu'banahum 

 ا  

 

 ا و ر  ا نکے پہلوا نوں کو پچھار

औय इनके ऩहरवानों क़ो ऩछाडा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ اشْىَاداً  ٌُ  نَاوْدَعَ يُلٍُبَ
He therefore filled in their hearts with 

malice 

fa'awda`a qulubahum ahqadan 

 پس عربوں کے د لوں میں کینہ بھر گیا 

फस अयफों के ददरों भें कीना बय गमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةً  َِّ ةً بَدْرِ َِّ بَرِ ّْ ةً  وَخَ َّّ وِ ّْ نَّ  وَشُوَ ًُ رَ ّْ  وَكَ
from the battles of Badr, Khaybar, and 

Hunayn as well as others. 

badriyyatan wa khaybariyyatan wa hunayniyyatan 

wa ghayrahunna 

 و غیرہ میں ا نکے لوگ قتل ہو گئے ‘ خیبر‘ کہ بدر 

 

ن
 
ب

 

ی
ج

 

के फदय, खैफय, हुनैन वगैया भें इनके रोग क़त्र हो गए, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تْ  َ   نَاطَبَّ لَ دَاوَثِيِ  َـ  َـ
Therefore, they clang inseparably to 

opposing him 

fa'adabbat `ala `adawatihi 

ے ہوئے           پس و ہ علی

 

ھن
ک

 کی د شمنی میں ا 

 फस वो अरी (अ:स) की दशु्भनी भें इकटे्ठ हुए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تْ  بَّ ٍَ َ  وَا لَ  مُوَابَذَثِيِ  َـ
and attached upon dissenting him 

wa akabbat `ala munabadhatihi 

 ا و ر  ا نکی مخالفت پر ا  ماد ہ ہو گئے 

औय इनकी भखुाल्फ़त ऩय आभादा हो गए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ ََ  شَجَّ دِّنَ يَجَ اٍ ِ لوَّ
ىَاصِػِّنَ  ا 

ْ
  وَا ل
مَارِيِّنَ 

ْ
 وَا ل

until he had to kill the preachers, the unjust, 

and the apostates. 

hatta qatala alnnakithina walqasitina walmariqina 

           چنانچہ ا  پنے 

 

 ا لنے و ا لوں ا و ر  ہ ت

 

 نے و ا لوں تفرقہ د

 

بیعت تور

  د ھرمی کرنے و ا لوں کو قتل کیا 

चुनान्चेह आऩ (अ:स) ने फैय्मत तोडने वारों तफ्रका डारने वारों औय हटधभी 
कयने वारों क़ो क़त्र ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا  مَّ
َ
َ  وَل  هَصْبَيُ  يَظَ

When he passed away 

wa lamma qada nahbahu 

 پور ا  ہوا  

 

ت
ق
 ج ت  ا  پکا و 

जफ आऩका वक़्त ऩ या हुआ  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َ  وَيَجَلَيُ  خِرِِنَ  اشْىَ
ٓ
جْبَؿُ  ا لا َِ  َ   اشْىَ

لِّنَ   ا لاوَّ
and he was killed by the most miserable of 

all of the late generations who will be 

attached to the most miserable of the past 

generations, 

wa qatalahu ashqa al-akhirina yatba`u ashqa al-

awwalina 

تو بعد و ا لوں میں سے بدبخت ترین نے ا  ت  کو قتل کیا ا س نے پہلے و ا لے 

 شقی ترین کی پیرو ی کی 

तो फाद वारों भें से फद'फख्त तयीन ने आऩको क़त्र ककमा इसने ऩहरे वारे 

शक़ी तयीन की ऩैयवी की  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َْ امْرُ رَصٍُلِ  مْجَدَ ُِ مْ 
َ
يِ ل  ا للَّ

the decree of Allah’s Messenger, 

lam yumtathal amru rasuli allahi 

   صلى الله عليه وسلم  ر سول ا لله

 

س ماں
ف
 کا 

यस र-अल्राह (स:अ:व:व) का फ़यभान  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ يُ  صَلَّ يِ  ا للَّ ّْ لَ لِيِ َـ
ٓ
 وَا

may Allah bless him and his Household, 

salla allahu `alayhi wa alihi 

 صلى الله عليه وسلم  

(स:अ:व:व)  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ادِِنَ نُِ  ٌَ
ْ
ادِِنَ بَفْدَ  ا ل ٌَ

ْ
 ا ل

about the leadership of the successive 

guiding ones was not carried out; 

fi alhadina ba`da alhadina 

ا  ر ہا 

 

 پور ا  نہ ہوا  جبکہ ا ن ک ر ہبرکے بعد د و سرا  ر ہبر ا  ن

ऩ या न हुआ जफकक एक यहफय के फाद द सया यहफय आता यहा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةُ  ةٌ  وَا لامَّ َ  مُصِرَّ لَ  مَىْجِيِ  َـ
rather, the people insisted on detesting him 

wal-ummatu musirratun `ala maqtihi 

 سے کمر بستہ ہو کر 

 

 ا س کی د شمنی پر شدت

 

 ا و ر  ا مت

औय उम्भत इस की दशु्भनी ऩय लशद्द्त से कभफतस्ता होकय  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َ  مُرْجَمِفَةٌ  لَ  يَػِّفَةِ رَشِمِيِ  َـ
and agreed unanimously on rupturing their 

relations with him 

mujtami`atun `ala qati`ati rahimihi 

 ھاتی ر ہی 

 

 ا س پر ظلم د

इस ऩय जलु्भ ढाती यही 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دِىِ وَإِيْصَاءِ 
ْ
 وُل

and moving away his descendants (from 

leadership), 

wa iqsa'i wuldihi 

 کرتی ر ہی 

 

 ا و ر  ا س کی ا و لاد  کو پریشاں

औय इस की औराद क़ो ऩयेशान कयती यही, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ََ إِلاَّ  ىَلِّ
ْ
نْ  ا ل َ  مِمَّ ةِ  وَنَ َِ ا َـ صَوِّ لِرِ

ْ
 ا ل

مْ  ٌِ  نِّ
except for a few ones who fulfilled the duty 

of observing their rights. 

illa alqalila mimman wafa liri`ayati alhaqqi fihim 

 ے سے لوگ و فاد ا ر  تھے ا و ر  ا نکا حق پہچانتے تھے 

 

 مگر تھور

भगय थोड ेसे रोग वपादाय थे औय इनका हक़ ऩहचानते थे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ََ ََ مَنْ يُجِ  نَىُجِ
Many (of `Ali’s descendants) were therefore 

slain, 

faqutila man qutila 

 میں سے کچھ قتل ہوگئے 

 

 پس ا ں

फस इनभें से कुछ क़त्र हो गए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َُ َُ مَنْ صُبِ  وَصُبِ
many others were taken as captives, 

wa subiya man subiya 

 ا لے گئے 

 

 کچھ قید میں د

कुछ कै़द भें डारे गए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َُ َُ مَنْ ايْصِ  وَايْصِ
and many others were banished. 

wa uqsiya man uqsiya 

 ا و ر  کچھ بے و طن ہوئے 

औय कुछ फे-वतन हुए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ىَظَاءُ  وَزَرَى  
ْ
مْ  ا ل ٌُ

َ
 ل

Decrees were thus applied to them 

wa jara alqada'u lahum 

 پر قضا و ا ر د  ہو گئی 

 

 ا ں

ईन ऩय क़जा (भौत) वार्यद (नाजजर) हो गमी  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َ  بِمَا  رْزَ يُ شُشْنُ  ُِ
َ
مَدٍُبَةِ ل

ْ
 ا ل

in a form expected to grant them excellent 

reward for that. 

bima yurja lahu husnu almathubati 

 جس پرو ہ بہترین ا جر کے ا میدو ا ر  ہوئے 

जजस ऩय वो फेहतयीन अजय के उम्भीदवाय हुए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 
ْ
اهَتِ إِذ يِ  ا لارْضُ ٍَ  لِلَّ

Verily, the earth is Allah’s; 

idh kanat al-ardu lillahi 

د ا  کی ملکیت ہے 

 

 مین خ

 

 کیونکہ ر

क्मोंकक जभीन ख़ुदा की लभरककमत है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

بَادِىِ  ِـ شَاءُ مِنْ  َِ ا مَنْ  ٌَ ٍرِخُ ُِ 
He gives it in inheritance to whomever of 

His servants that He wishes; 

yurithuha man yasha'u min `ibadihi 

ا  ہے 

 

 بنان

 

 و ہ ا پنے بندو ں میں سے جسے چاہے ا سکا و ا ر ت

वो अऩने फन्दों भें से जजसे चाहे इसका वार्यस फनाता है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

فَايِبَةُ 
ْ
ىِّنَ  وَا ل مُجَّ

ْ
 لِل

and the end result shall be for the pious. 

wal`aqibatu lilmuttaqina 

 ا و ر  ا نجام کار  پرہیزگار و ں کیلئے ہے 

औय अॊजाभ काय ऩयहेजगायों के लरमे है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَا  وَصُبْصَانَ رَبِّ
All glory be to our Lord. 

wa subhana rabbina 

 ا و ر  ن ا ک ہے ہمار ا  ر ت  

औय ऩाक है हभाया यफ  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَا إِنْ  دُ رَبِّ
ْـ انَ وَ مَهْفٍُلاَ ٍَ

َ
 ل

Most certainly, the promise of our Lord 

shall come to pass. 

in kana wa`du rabbina lamaf`ulan 

 کہ ہمار ے ر ت  کا و عدہ پور ا  ہو کر ر ہتا ہے 

की हभाये यफ का वादा ऩ या होकय यहता है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

خْلِمَ  ُِ نْ 
َ
يُ وَل دَىُ  ا للَّ ْـ  وَ

Allah shall never fail to fulfill His promise. 

wa lan yukhlifa allahu wa`dahu 

ا  

 

لاف نہیں کرن

 

د ا  ا پنے و عدے کے خ

 

 ہاں خ

हाॉ ख़ुदा अऩने वादे के खख़राप नहीॊ कयता  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ٍَ ًُ فَزِِزُ وَ
ْ
ّمُ  ا ل ٌِ صَ

ْ
 ا ل

He is the Almighty, the All-wise. 

wa huwa al`azizu alhakimu 

 ہے حکمت و ا لا 

 

ز  د ست
ی 
 

 

 و ہ ر

औय वो जफयदस्त दहकभत वारा है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ تِ  ا لاغَائِبِ  نَفَلَ ّْ َِ بَ
ًْ مِنْ ا
 ٍ ُّ لِ َـ د وَ  مُصَمَّ

For the immaculate ones from the 

household of Muhammad and `Ali, 

fa`ala al-ata'ibi min ahli bayti muhammadin wa 

`aliyyin 

 علی

 

 محمدو  حضرت

 

             پس حضرت

फस हजयत भहुम्भद (स:अ:व:व) औय हजयत अरी (अ:स)  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ يُ  صَلَّ مَا  ا للَّ ٌِ
ّْ لَ مَاَـ ٌِ لِ

ٓ
 وَا

may Allah bless both of them and their 

household, 

salla allahu `alayhima wa alihima 

 پر 

 

 کے خاندا ں

 

 ہو ا ں

 

مت
ح
د ا  کی ر 

 

 د و نوں پر خ

 

 کہ ا ں

ईन दोनों ऩय ख़ुदा की यहभत हो इनके ख़ानदान ऩय  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًِ بْ َّ
ْ
ٍنَ  نَل ٍُ بَا

ْ
 ا ل

let weepers weep. 

falyabki albakuna 

 پر ر و نے و ا لوں کو

 

 ا ں

इनऩय योने वारों क़ो  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ  ًُ ا َِّ وْدُبِ وَإِ َّ
ْ
ادِبٍُنَ نَل  ا لوَّ

For them too, let lamenters lament. 

wa iyyahum falyandub alnnadibuna 

 پر 

 

 چنانچہ ا ں

उनके लरए बी, ववराऩ  कयने वारे ववराऩ कयत ेहैं.  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رِفِ 
ْ
جَذ
ْ
مْ نَل ٌِ عٍُ وَلِمِدْلِ مُ  ا لدُّ

For the like of them, let tears be shed, 

wa limithlihim faltadhrif alddumu`u 

 جیسوں پر

 

ا  چاہیے  ا و ر  ا ں

 

 یں مار  کر ر و ن

 

 د ھار

चुनान्चेह ईन ऩय औय ईन जसैों ऩय दहाडें भाय कय योना चादहए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

صْرُخِ  َّ ارِخٍُنَ وَلْ  ا لصَّ
screamers scream, 

walyasrukh alssarikhuna 

 کیلئے ا  نسو بہائے جائیں 

 

 پس ا ں

फस इनके लरमे आॊस  फहाए जाएॉ, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ظِذَّ  َِ ٍنَ وَ ازُّ  ا لظَّ
yellers yell, 

wa yadijja alddajjuna 

 ر و نے و ا لے چیخ چیخ کر ر و ئیں 

 योने वारे चीख़ चीख़ कय योमें  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

فِذَّ  َِ نَ وَ ٍَ فَازُّ
ْ
 ا ل

and wailers wail. 

wa ya`ijja al`ajjuna 

 و ں میں ر و  کر کہیں

 

س ن ا د  بلند کریں ا و ر  ا و نچی ا  و ا ر
ف
ا لہ و  

 

 ن

नारह व फ़यमाद फुरॊद कयें औय ऊॊ ची आवाजों भें योकय कहें   



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ صَشَنُ ا
ْ
نَ  ا ل ِْ نُ ا ّْ صُشَ

ْ
 ا ل

Where is al-Hasan? Where is al-Husayn? 

ayna alhasanu ayna alhusaynu 

  کہاں ہیں حسین          کہاں ہیں حسن                                     

कहाॉ हैं हसन (अ:स) कहाॉ हैं हुसनै (अ:स),  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ ابْوَاءُ  ِْ نِ ا ّْ صُشَ
ْ
 ا ل

Where are the sons of al-Husayn; 

ayna abna'u alhusayni 

 حسین         

 

 ندا ں

 

س ر
ف
      کہاں گئے 

कहाॉ गए पजातन्दाने हुसनै (अ:स)  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 صَالِسٌ بَفْدَ صَالِسٍ 
a virtuous one after another, 

salihun ba`da salihin 

ی ک کرد ا ر  

 

ی
ی ک کرد ا ر  کے بعد د و سرا  

 

ی
 ا ن ک 

एक नेक ककयदाय के फाद द सया नेक ककयदाय,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 وَصَادِقٌ بَفْدَ صَادِقٍ 
and a veracious one after another? 

wa sadiqun ba`da sadiqin 

 ا ن ک سچے کے بعد د و سرا  سچا 

एक सच्चे के फाद द सया सच्चा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ َُ ا بِّ َِ بَفْدَ  ا لشَّ بِّ لشَّ
 ا 

Where is the course (to Allah) after a 

course? 

ayna alssabilu ba`da alssabili 

 کہاں گئے جو ا ن ک کے بعد ا ن ک ر ا ہ حق کے ر ہبر تھے 

कहाॉ गए जो एक के फाद एक याहे हक़ के यहफय थे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ رَةُ ا َّ خِ
ْ
رَةِ بَفْدَ  ا ل َّ خِ

ْ
 ا ل

Where is the best after the best? 

ayna alkhiyaratu ba`da alkhiyarati 

ز گزن د ہ تھے 
ی 
د ا  کے 

 

 میں خ

 

ت
ق
 کہاں گئے جو ا پنے و 

कहाॉ गए जो अऩने वक़्त भें ख़ुदा के फगुतजीदा थे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ مٍُسُ ا الِفَةُ  ا لشُّ  ا لػَّ
Where are the rising suns? 

ayna alshshumusu alttali`atu 

 

 

 کدھر گئے و ہ چمکتے سور ح

कहाॉ गए वो चभकत ेस यज,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ مُوِّرَةُ  ا لايْمَارُ ا
ْ
 ا ل

Where are the shining moons? 

ayna al-aqmaru almuniratu 

 کیا ہوئے و ہ د متے چاند

कहाॉ गए वो दभकत ेचाॉद, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ رَةُ  ا لاهْرُمُ ا ًِ ا
 ا لزَّ

Where are the brilliant stars? 

ayna al-anjumu alzzahiratu 

ملاتے ستار ے 
 ھل
ح

 کہاں گئے و ہ 

कहाॉ गए वो खझरलभराते लसताये,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لَامُ  ْـ نَ ا ِْ ِنِ ا لدِّ
 ا 

Where are the authorities of the religion 

ayna a`lamu alddini 

 

 

ا ں

 

ش

 

ن
 کدھر گئے و ہ د ین کے 

कहाॉ गए वो दीन के ननशान 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دُ  ِـ ا ٍَ مِ وَيَ
ْ
فِل
ْ
 ا ل

and the foundations of knowledge? 

wa qawa`idu al`ilmi 

 

 

 ا و ر  علم کے ستوں

औय ईल्भ के सत न,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةُ  َّّ نَ بَىِ ِْ يِ ا  ا للَّ
Where is the left by Allah 

ayna baqiyyatu allahi 

د ا  کا ا  خری نمائندہ 

 

 کہاں ہے خ

कहाॉ है ख़ुदा का आखयी नुभाइॊदा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

جُِ
َّ
فِجْرَةِ ثَخْلٍُ مِنَ لَا  ا ل

ْ
ادِِةِ  ا ل ٌَ

ْ
 ا ل

that is always represented by individuals 

from the guiding (Prophetic) offspring? 

allati la takhlu min al`itrati alhadiyati 

 ش  نہیں 
ہ
 سے ن ا 

 

 جو ر ہبرو ں کے ا س خاندا ں

जो यहफयों के इस ख़ानदान से फाहय नहीॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مُفَدُّ اِنَ 
ْ
ؿِ دَابِرِ  ا ل

ْ
لَمَةِ لِىَػ  ا لؾَّ

Where is the one prepared for cutting off 

the roots of the wrongdoers? 

ayna almu`addu liqat`i dabiri alzzalamati 

ا لموں کی جڑیں کاٹنے کیلئے ا  ماد ہ ہے 

 

 کہاں ہے و ہ جو ط

कहाॉ है वो जो जालरभों की जडें काटने के लरमे आभादा है, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ مُوْجَؾَرُ ا
ْ
جِ  ا لامْتِ لِإيَامَةِ  ا ل ٍَ  وَا لفِ

Where is the one awaited for mending every 

unevenness and crookedness? 

ayna almuntazaru li'iqamati al-amti wal`iwaji 

 

 

 کو د ر ست

 

ا  د ر ست

 

کہاں ہے و ہ جو ا نتظار  میں ہے کہ کج کو سیدھا ا و ر  ن

 کرے 

कहाॉ है वो जो इॊतजाय भें है, के टेढ़े क़ो सीधा औय ग़रत तो दरुुस्त कये,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ َ  ا مُرْثَر
ْ
ةِ  ا ل

َ
رِ لِإزَال ٍْ رَ

ْ
 ا ل
فُدْوَانِ 

ْ
 وَا ل

Where is the one hoped for removing 

oppression and aggression? 

ayna almurtaja li'izalati aljawri wal`udwani 

 کہاں ہے و ہ ا میدگاہ جو ظلم و ستم کو مٹانے و ا لا ہے 

कहाॉ है वो उजम्भदगाह जो जलु्भो लसतभ क़ो लभटाने वारा है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ خَرُ ا مُدَّ
ْ
هَرَائِضِ لِجَرْدِِدِ  ا ل

ْ
  ا ل

وَنِ   وَا لشُّ
Where is the one spared for refreshing the 

duties and traditions? 

ayna almuddakharu litajdidi alfara'idi walssunani 

 ندہ کرنے و ا لا ا مام                                    

 

س ا ئض ا و ر  سنن کو ر
ف
                  کہاں ہے و ہ جو 

कहाॉ है वो जो पयामेज औय सनुन क़ो जजॊदा कयने वारा इभाभ (अ:स)  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ رُ ا َّّ مُجَخَ
ْ
ادَةِ  ا ل َـ ةِ لِإ مِلَّ

ْ
  ا ل

رِِفَةِ   وَا لشَّ
Where is the one chosen for restoring the 

faith and the code of law? 

ayna almutakhayyaru li'i`adati almillati 

walshshari`ati 

 کرنے و ا لا 

 

 کہاں ہے و ہ جو ملت ا و ر  شریعت کو ر ا ست

कहाॉ है वो जो लभल्रत औय शर्यमत क़ो यास्त कयना वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ َُ ا مُؤَمَّ
ْ
اءِ  ا ل َّ جَابِ لِإشْ ِ ٌ

ْ
 ا ل
 وَشُدُودِىِ 

Where is the one expected to restore to life 

the Book and its provisions? 

ayna almu'ammalu li'ihya'i alkitabi wa hududihi 

 ندہ ہونے کی 

 

 ا و ر  ا س کے ا حکام کے ر

 

س ا  ں
ق
 ر یعے 

 

کہاں ہے و ہ جس کے د

 توقع ہے

कहाॉ है वो जजसके जर्यमे कु़यान औय इसके अहकाभ के जजॊदा होने की तवक्का 
है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ُ مَفَالِمِ  نَ مُصّْ  ِ
ِْ ِنِ ا لدِّ

لِيِ  ا  ًْ  وَا
Where is the reviver of the elements of the 

religion and its people? 

ayna muhyi ma`alimi alddini wa ahlihi 

 کہاں ہے و ہ جو د ین ا و ر  ا ہل د ین کے طریقے ر و شن کرنے و ا لا 

कहाॉ है वो जो दीन औय अहरे दीन के तयीके़ यौशन कयने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةِ  ٍَ ٍْ نَ يَاصِمُ شَ ِْ مُفْجَدِِنَ ا
ْ
 ا ل

Where is the one shattering the arms of the 

aggressors? 

ayna qasimu shawkati almu`tadina 

 نے و ا لا 

 

 و ر  تور

 

ا لموں کا ر

 

 کہاں ہے و ہ جو ط

कहाॉ है वो जो जालरभों का जोय तोडने वारा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةِ  َّ ادِمُ ابْوِ ًَ نَ  ِْ رْكِ ا لشِّ
هَاقِ  ا  لوِّ

 وَا 
Where is the one demolishing the edifices 

of polytheism and hypocrisy? 

ayna hadimu abniyati alshshirki walnnifaqi 

 ھانے و ا لا 

 

 کہاں ہے و ہ جو شرک و  نفاق کی بنیاد یں د

कहाॉ है वो जो शयीक औय ननपाक की फुन्माद ढाने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َِ
ًْ نَ مُبِّدُ ا ِْ هُشٍُقِ ا

ْ
 ا ل

Where is the one annihilating the people of 

wickedness, 

ayna mubidu ahli alfusuqi 

و ں کو تباہ کرنے و ا لا 

 

ش
ک

س مانوں ا و ر  سر
ف
ا 

 

 کہاں ہے و ہ جو بدکار و ں ن

कहाॉ है वो जो फकायों, ना'पयभानों औय सयकशों क़ो तफाह कयने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

انِ  َّ فِصْ
ْ
انِ  وَا ل َّ لْ  وَا لػُّ

disobedience, and tyranny? 

wal`isyani walttughyani 

U 

अवज्ञा, औय अत्माचाय? 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ شَاصِدُ نُرُوعِ  ِْ ِ ا ُّ لَ
ْ
ىَاقِ  ا ل لشِّ

 وَا 
Where is the one uprooting the branches of 

error and insurgence? 

ayna hasidu furu`i alghayyi walshshiqaqi 

ا خیں کاٹنے و ا لا 

 

 کہاں ہے و ہ جو گمرا ہی ا و ر  تفرقے کی س

कहाॉ है वो जो गभुयाही औय तफ़यके़ की शाखें काटने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

خَارِ 
ٓ
نَ غَامِسُ ا ِْ قِ ا ِْ اءِ  ا لزَّ ٍَ ًْ  وَا لا

Where is the one effacing the traces of 

evasiveness and personal desires? 

ayna tamisu athari alzzayghi wal-ahwa'i 

 مٹانے و ا لا 

 

 کہاں ہے و ہ جو کج د لی و  نفس پرستی کے  د ا ع

कहाॉ है वो जो कज'ददरी व नफ्स'ऩयस्ती के दाग़ लभटाने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َِ نَ يَاغِؿُ شَبَائِ
ِْ بِ ا

ْ
ذ ٌِ

ْ
نْجِرَاءِ  ا ل ِ

 
 وَا لا

Where is the one severing the ropes of 

fabrication and forgery? 

ayna qati`u haba'ili alkidhbi waliftira'i 

 ا و ر  بہتانکی ر گیں کاٹنے و ا لا 

 

 کہاں ہے و ہ جو جھوت

कहाॉ है वो जो झ ट औय फोहतान की यगें काटने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ مُبِّدُ  ِْ فُجَاةِ ا
ْ
مَرَدَةِ  ا ل

ْ
 وَا ل

Where is the one terminating the insolent 

defiant and persistent rebels? 

ayna mubidu al`utati walmaradati 

و ں ا و ر  مغرو ر و ں کو تباہ کرنے و ا لا 

 

ش
ک

 کہاں ہے و ہ جو سر

कहाॉ है वो जो सयकशों औय भगरूयों क़ो तफाह कयने वारा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ َُ ا َِ  مُشْجَاصِ
ًْ فِوَادِ ا

ْ
  ا ل

 َِ ظْلِّ
صَادِ  وَا لجَّ

ْ
 وَا لِإل

Where is the one tearing up the people of 

obstinacy, misleading, and atheism? 

ayna musta'silu ahli al`inadi walttadlili wal-ilhadi 

کہاں ہے و ہ جو د شمنوں گمرا ہ کرنے و ا لوں ا و ر  بے د ینوں کی جڑیں 

 نے و ا لا 

 

 ا کھار

कहाॉ है वो जो हठ, भ्राभक, औय नाजस्तकता के रोगों को पाड कय यहा है? 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ مُفِزُّ  ِْ اءِ ا َّ دَاءِ وَمُذِلُّ  ا لاوْلِ ْـ  ا لا
Where is the one ennobling the saints and 

humiliating the enemies? 

ayna mu`izzu al-awliya'i wa mudhillu al-a`da'i 

 لیل کرنے و ا لا 

 

 ا و ر  د شمنوں کو د

 

 کہاں ہے و ہ جو د و ستوں کو ن ا عزت

कहाॉ है वो जो जो सॊतों ऊॊ चा कयनेवारा औय दशु्भनों क़ो जरीर कयने वारा 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ زَامِؿُ  ِْ لِمَةِ ا ٌَ
ْ
َ   ا ل لَ ى   َـ ٍَ ىْ  ا لجَّ

Where is the one bringing together (all 

scattered) words to piety? 

ayna jami`u alkalimati `ala alttaqwa 

ٰ پر جمع کرنے و ا لا   کہاں ہے و ہ جو ست  کو تقوی

कहाॉ है वो जो  सफ क़ो तक़वा ऩय जभा कयने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ بَابُ  ِْ يِ ا ذِي ا للَّ
َّ
َ  مِوْيُ  ا ل ؤْثَ ُِ 

Where is the door of Allah from which 

brought him close? 

ayna babu allahi alladhi minhu yu'ta 

 ہ جس سے و ا ر د  ہوں 

 

د ا  کا د ر و ا ر

 

 کہاں ہے و ہ جو خ

कहाॊ है अल्राह का दयवाजा जजसभें से उसे कयीफ रामा जाता है? 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ وَزْيُ  ِْ يِ ا ذِي ا للَّ
َّ
يِ  ا ل ّْ

َ
يُ إِل زَّ ٍَ جَ َِ
اءُ  َّ  ا لاوْلِ

Where is the Face of Allah towards whom 

the saints turn their faces. 

ayna wajhu allahi alladhi ilayhi yatawajjahu al-

awliya'u 

د ا  کہ جس کی طرف حبدا ر  متوجہ ہوں 

 

 کہاں ہے و ہ جو مظہر خ

कहाॊ है अल्राह का चेहया जजस की ओय सॊत अऩना चेहया कयते हैं,   



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ بَبُ ا َُ  ا لشَّ صِ مُجَّ
ْ
نَ  ا ل ّْ  ا لارْضِ بَ

مَاءِ   وَا لشَّ
Where is the means of access that is 

connectedly extended between the earth 

and the heavens. 

ayna alssababu almuttasilu bayna al-ardi 

walssama'i 

 ر ہنے کا و سیلہ 

 

 کے پیوست

 

 مین و  ا  سماں

 

 کہاں ہے و ہ جو ر

कहाॉ है वो जो जभीन व आसभान के ऩैवस्त यहने का वसीरा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مِ  ٍْ َِ نَ صَاشِبُ  ِْ هَجْسِ ا
ْ
 ا ل

Where is the patron of the Conquest Day 

ayna sahibu yawmi alfathi 

 

 

 کہاں ہے و ہ جو یوم فتح کا حکمرا ں

कहाॉ है वो जो मौभे पतह का हुक्भयान  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةِ  َِ دَى  وَهَاشِرُ رَا ٌُ
ْ
 ا ل

and the stretcher of the pennon of true 

guidance? 

wa nashiru rayati alhuda 

 کا پرچم لہرا نے و ا لا 

 

 ت
ی
 ا و ر  ہدا 

औय दहदामत का ऩयचभ रहयाने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َِ مُ شَمْ ِ
ّ
نَ مُؤَل ِْ لاحَِ ا طَا ا لصَّ لرِّ

 وَا 
Where is the one reunifying the dispersed 

parts of uprightness and contentment? 

ayna mu'allifu shamli alssalahi walrrida 

 کہاں ہے جو و ہ نیکی و  خوشنود ی کا لباس پہننے و ا لا 

कहाॉ है वो जो नेकी औय खुशन दी का लरफास ऩहनने वारा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ الِبُ ا اءِ بِذُشٍُلِ  ا لػَّ َّ  ا لاهْبِ
اءِ وَابْوَاءِ  َّ  ا لاهْبِ

Where is the one demanding with the 

vengeance of the Prophets and their 

sons? 

ayna alttalibu bidhuhuli al-anbiya'i wa abna'i al-

anbiya'i 

 کا د عون د ا ر  

 

 ا و ر  نبیوں کی ا و لاد  کے خوں

 

 کہاں ہے و ہ جو نبیوں کے خوں

कहाॉ है वो जो जो नबफमों के ख़ न औय नबफमों के औराद के ख़ न का दावेदाय,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ الِبُ ا مَىْجٍُلِ بِدَمِ  ا لػَّ
ْ
رْبَلَاءَ  ا ل ٌَ  بِ

Where is the one demanding with the blood 

of the one slain in Karbala'? 

ayna alttalibu bidami almaqtuli bikarbala'a 

 کا مدعی           مقتول حسین کہاں ہے و ہ جو کرن لا کے 

 

 کے خوں

कहाॉ है वो जो कफतरा के भक़त र हुसनै (अ:स) के ख़ न का भदु्दई,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ مَوْصٍُرُ ا
ْ
َ   ا ل لَ جَدَى  مَنِ  َـ ْـ يِ  ا  ّْ لَ َـ

 وَا نْجَرَى  
Where is the one granted aid against 

whomever transgresses and forges lies 

against him? 

ayna almansuru `ala man i`tada `alayhi waftara 

 ن ا ندھا

 

 ن ا د تی کی ا و ر  جھوت

 

ت  ہے جس نے ر
ل
 کہاں ہے و ہ جو ا س پر غا

कहाॉ है वो जो इस ऩय ग़ालरफ है जजस ने ज्मादती की औय झ ट फाॉधा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ مُظْػَرُّ ا
ْ
ذِي ا ل

َّ
رَابُ  ا ل اإِذَا ُِ َـ  دَ

Where is the distressed who is answered 

when he prays? 

ayna almudtarru alladhi yujabu idha da`a 

 کہ ج ت  د عا مانگے قبول ہوتی ہے 

 

 و ہ پریشاں

औय वो ऩयेशान की जफ दआु भाॊगे तो क़फ र होती है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ صَدْرُ  ِْ خَلَائِوِ ا
ْ
بِرِّ ذُوُ  ا ل

ْ
 ا ل

ى   ٍَ ىْ  وَا لجَّ
Where is the forepart of the creatures who 

enjoys dutifulness and piety? 

ayna sadru alkhala'iqi dhu albirri walttaqwa 

ی ک و  پرہیز گار  ہے 

 

ی
 کہاں ہے و ہ جو مخلوق کا حاکم جو 

कहाॉ है वो जो भख्र क़ का हाककभ जो नेक औय ऩयहेजगाय है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ ِ  ا بْنُ ا ُّ بِ َ   ا لوَّ مُصْػَهَ
ْ
 ا ل

Where is the son of the well-chosen 

Prophet, 

ayna ibnu alnnabiyyi almustafa 

 ند

 

س ر
ف
 کہاں ہے و ہ جو نبی مصطفی کا 

कहाॉ है वो जो नफी भसु्तपा (स:अ:व:व) का फ़जतन्द  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ٍ  وَا بْنُ  ُّ لِ
َ  َـ مُرْثَظَ

ْ
 ا ل

the son of `Ali the well-pleased, 

wabnu `aliyyin almurtada 

 ند   علی مرتضی         

 

س ر
ف
 کا 

अरी भतुतजा (अ:स) का फ़जतन्द  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اءِ خَدِِ رَةَ  وَا بْنُ  لَرَّ
ْ
 ا ل

the son of Khadijah the glittery lady, 

wabnu khadijata algharra'i 

د یجہ ن ا ک          

 

 ند        خ

 

س ر
ف
 کا 

ख़दीजा ऩाक (स:अ) का फ़जतन्द  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

بْرَى  نَاغِمَةَ  وَا بْنُ  ٌُ
ْ
 ا ل

and the son of Fatimah the grand lady? 

wabnu fatimata alkubra 

 ند    ا و ر  فاطمہ کبری           

 

س ر
ف
 کا 

औय फ़ानतभा कुफया(स:अ) का फ़जतन्द - भेहदी (अ:स) 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ُ  بِابُِ اهْتَ وَامِّ
May my father and mother be ransoms for 

you. 

bi'abi anta wa ummi 

 ا  ت  پر میرے ماں ن ا ت  

 

س ن ا ں
ق

 

कुफातन आऩ ऩय भेये भाॉ फाऩ  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ
َ
يَاءُ وَهَهْشُِ ل ٍِ

ْ
َ   ا ل صِمَ

ْ
 وَا ل

May my soul be protection and shield for 

you. 

wa nafsi laka alwiqa'u walhima 

 ا  ت  کیلئے فدا  ہے 

 

 ا و ر  میری جاں

औय भेयी जान आऩ के लरमे कफ़दा है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  ادَةِ َِ بِّنَ  ا لشَّ مُىَرَّ
ْ
 ا ل

O son of the chiefs drawn near! 

yabna alssadati almuqarrabina 

 ند 

 

س ر
ف
د ا  کے مقرت  سرد ا ر و ں کے 

 

 ا ے خ

ऐ ख़ुदा के भकु़र्यतफ सयदायों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  رَبَاءِ َِ رَمِّنَ  ا لوُّ ٍْ  ا لا
O son of the most honorable, outstanding 

ones! 

yabna alnnujaba'i al-akramina 

 ند 

 

س ر
ف
 ر گوا ر و ں کے 

 

ز
ی 
 ا ے ن ا ک نسل 

ऐ ऩाक नसर फुजगुतवायों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  دَاةِ َِ ٌُ
ْ
ّنَ  ا ل ِ

ِّ دِ ٌْ مَ
ْ
 ا ل

O son of the guiding and well-guided ones! 

yabna alhudati almahdiyyina 

 ند

 

س ر
ف
 ن ا فتہ ر ہبرو ں کے 

 

 ت
ی
 ا ے ہدا 

ऐ दहदामत माफ़ता यहफयों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  رَةِ َِ َّ خِ
ْ
بِّنَ  ا ل ذَّ ٌَ مُ

ْ
 ا ل

O son of the ever-best refined ones! 

yabna alkhiyarati almuhadhdhabina 

 ند 

 

س ر
ف
 ر گوں کے 

 

ز
ی 
 ا طوا ر  

 

ز گزن د ہ ا و ر  خوس
ی 
 ا ے 

ऐ फुगातजीदा औय ख़ुश'इतवाय फुजगुों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  لَػَارِنَةِ َِ
ْ
 ا لاهْرَبِّنَ  ا ل

O son of the all-liberal and all-select ones! 

yabna alghatarifati al-anjabina 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے ن ا ک نہاد  سرد ا ر و ں کے 

ऐ ऩाक नेहा  सयदायों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  رِِنَ  ا لاغَائِبِ َِ ٌَّ مُػَ
ْ
 ا ل

O son of the immaculate and purified ones! 

yabna al-ata'ibi almutahharina 

 ند 

 

س ر
ف
 کے 

 

 و ں ن ا ک شدگاں

 

 ا ے ن ا کبار

ऐ ऩाकफाजों ऩाक हुए रोगों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  خَظَارِمَةِ َِ
ْ
مُوْجَرَبِّنَ  ا ل

ْ
 ا ل

O son of the ample-giving, finely elected 

ones! 

yabna alkhadarimati almuntajabina 

 ند 

 

س ر
ف
 کے 

 

 ا د  و  سا د ا ت

 

ز

 

ی
 ا ے ن ا ک 

ऐ ऩाक ननषाद सादात के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  ىَمَايِمَةِ َِ
ْ
رَمِّنَ  ا ل ٍْ  ا لا

O son of the bounteous, most honorable 

ones! 

yabna alqamaqimati al-akramina 

 ند 

 

س ر
ف
 د ا ر و ں کے 

 

 ا ے و سیع ا لقلب عزت

ऐ वासी-उर-क़ल्फ इज्जत्दायों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  بُدُورِ َِ
ْ
مُوِّرَةِ  ا ل

ْ
 ا ل

O son of light-giving full moons! 

yabna albuduri almunirati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے ر و شن چاندو ں کے 

ऐ यौशन चाॊदों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  رُجِ َِ لشُّ
مُظِّئَةِ  ا 

ْ
 ا ل

O son of beaming lanterns! 

yabna alssuruji almudi'ati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے ر و شن چرا غوں کے 

ऐ यौशन धचयागों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  بِ َِ ٌُ ايِبَةِ  ا لشُّ  ا لدَّ
O son of piercing flames! 

yabna alshshuhubi alththaqibati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے ر و شن سیار و ں کے 

ऐ यौशन सय्मायों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  رَةِ  ا لاهْرُمِ َِ ًِ ا
 ا لزَّ

O son of luminous stars! 

yabna al-anjumi alzzahirati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے چمکتے ستار و ں کے 

ऐ चभकत ेलसतायों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  َِ َِ بُ لشُّ
اطِصَةِ  ا  ٍَ

ْ
 ا ل

O son of patent ways! 

yabna alssubuli alwadihati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے ر و شن ر ا ہوں کے 

ऐ यौशन याहों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  لَامِ َِ ْـ ئِصَةِ  ا لا  ا للاَّ
O son of obvious signs! 

yabna al-a`lami alla'ihati 

 ند

 

س ر
ف
 ا ے بلند مرتبے و ا لوں کے 

ऐ फुरॊद भततफा वारों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  فُلٍُمِ َِ
ْ
امِلَةِ  ا ل ٌَ

ْ
 ا ل

O son of perfect knowledge! 

yabna al`ulumi alkamilati 

 ند 

 

س ر
ف
و م کے 

عل
 ا ے حاملین 

ऐ हाभेरीन-ए-उर भ के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  وَنِ َِ ٍرَةِ  ا لشُّ ٌُ مَشْ
ْ
 ا ل

O son of renowned traditions! 

yabna alssunani almashhurati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے و ا ضح ر و شوں کے 

ऐ वाजे'अ यववशों  के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  مَفَالِمِ َِ
ْ
مَاخٍُرَةِ  ا ل

ْ
 ا ل

O son of well-established features! 

yabna alma`alimi alma'thurati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے مذکور ہ علامتوں کے 

ऐ भजक य अराभतों के फ़जतन्द,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  مُفْرِزَاتِ َِ
ْ
زٍُدَةِ  ا ل ٍْ مَ

ْ
 ا ل

O son of well-known miracles! 

yabna almu`jizati almawjudati 

 ند 

 

س ر
ف
 ں کے 

 

 ا ے معجز نماو

ऐ भोजजज नुभाओॊ के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  َِ َِ ئِ لَا
ٍدَةِ  ا لدَّ ٌُ مَشْ

ْ
 ا ل

O son of widely witnessed demonstrations! 

yabna alddala'ili almashhudati 

 ند 

 

س ر
ف
 ش  د لائل کے 

ہ
ا 

 

 ا ے ط

ऐ जादहय दराएर के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  رَاطِ َِ لصِّ
مُشْجَىِّمِ  ا 

ْ
 ا ل

O son of the straight path! 

yabna alssirati almustaqimi 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے سیدھے ر ا ستے کے 

ऐ सीधे यास्ते के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  بَإِ َِ فَؾِّمِ  ا لوَّ
ْ
 ا ل

O son of the great news! 

yabna alnnaba'i al`azimi 

 ند

 

س ر
ف
 ا ے عظیم خبر کے 

ऐ अजीभ ख़फय के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ٍَ نُِ امِّ 
ًُ ا بْنَ مَنْ  جَابِ َِ ِ ٌ

ْ
دَى   ا ل

َ
  ل

يِ  ّمٌ  ا للَّ ٌِ ٌُّ شَ لِ  َـ
O son of him who is elevated and full of 

wisdom in the original of the Book with 

Allah. 

yabna man huwa fi ummi alkitabi lada allahi 

`aliyyun hakimun 

د ا  کے ہاں ا م ا لکتات  میں علی ا و ر  حکیم ہے 

 

 ند جو خ

 

س ر
ف
 ا ے ا س ہستی کے 

ऐ यौशन सय्मायों के फ़जतन्द,ऐ इस हस्ते के फ़जतन्द जो ख़ुदा के महाॉ उम्भरु-

ककताफ भें अरी औय हकीभ है, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  اتِ َِ َِ
ٓ
وَاتِ  ا لا ِّّ بَ

ْ
 وَا ل

O son of signs and manifestations! 

yabna al-ayati walbayyinati 

 ند  

 

س ر
ف
 کے 

 

 ا ے و ا ضح ر و شن ا  ن ا ت

ऐ वाजे'अ यौशन आमात के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  َِ َِ ئِ لَا
رَاتِ  ا لدَّ ًِ ا

 ا لؾَّ
O son of apparent points of evidence! 

yabna alddala'ili alzzahirati 

 ند 

 

س ر
ف
 ش  ا و ر  د لائل کے 

ہ
ا 

 

 ا ے ط

ऐ जादहय औय दरामेर के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  ّنِ َِ ًِ بَرَا
ْ
اطِصَاتِ  ا ل ٍَ

ْ
  ا ل
رَاتِ  ًِ بَا

ْ
 ا ل

O son of clear-cut and dazzling 

substantiations! 

yabna albarahini alwadihati albahirati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے و ا ضح و  ر و شن تر د لائل کے 

ऐ वाजे'अ व यौशनतय दल्रामेर के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  صُرَذِ َِ
ْ
بَالِلَاتِ  ا ل

ْ
 ا ل

O son of conclusive arguments! 

yabna alhujaji albalighati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے کامل حجتوں کے 

ऐ कालभर हुज्जतों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  فَمِ َِ لوِّ
ابِلَاتِ  ا   ا لشَّ

O son of superabundant bounties! 

yabna alnni`ami alssabighati 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے بہترین نعمتوں کے 

ऐ फेहतयीन नेभतों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  مَاتِ  غ  ي  َِ ٌَ مُصْ
ْ
 وَا ل

O son of Taha and the decisive (verses)! 

yabna taha walmuhkamati 

 ند

 

س ر
ف
 ا و ر  محکم ا  یتوں کے 

ٴ

  ا ے طہ

ऐ ताहा औय भोहकभ आमतों के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  اتِ  ِ  سَِ َِ ارِ  وَا لذَّ
O son of Yasin and al-Dhariyat (the 

winnowing winds)! 

yabna yasin waldhdhariyati 

 ند 

 

س ر
ف
 کے 

 

 ا ر ن ا ت

 

 ا ے ن ا  سین و  د

ऐ मासीन व जार्यमात के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ  ٍرِ َِ اتِ  ا لػُّ َِ فَادِ
ْ
 وَا ل

O son of al-Tur (the Mount of Revelation) 

and al-`Adiyat (the running steeds)! 

yabna altturi wal`adiyati 

 ند 

 

س ر
ف
 کے 

 

 ا ے طور  ا و ر  عاد ن ا ت

ऐ ट य औय आददमात के फ़जतन्द, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بْنَ مَنْ دَهَا  َِ  َ
َّ
 نَجَدَل

O son of him who drew near and then 

bowed; 

yabna man dana fatadalla 

 ند 

 

س ر
ف
 ا ے ا س ہستی کے 

ऐ इस हस्ती के फ़जतन्द जो नजदीक हुए तो इससे लभर गए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نِ اوْ  ّْ صَ ٍْ انَ يَابَ يَ ٌَ َ  نَ  ادْهَ
he therefore was the measure of two bows 

or closer still; 

fakana qaba qawsayni aw adna 

 کے د و نوں سرو ں جتنے 

 

 د ن ک ہوئے تو ا س سے مل گئے پس کماں

 

ز

 

ی
 جو 

फस कभान के दोनों लसयों जजतने 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اً  ٍّ ِ مِنَ  وَا يْجِرَاباً دُهُ ُّ فَلِ
ْ
َ   ا ل لَ ْـ  ا لا

nearness and closeness to the Most High 

and Most Exalted (Lord)! 

dunuwwan waqtiraban min al`aliyyi al-a`la 

س یب ہو گئے 
ق
 د ن ک ہوئے علی ا علیٰ کے 

 

ز

 

ی
 ن ا  ا س سے بھی 

मा इस से बी नजदीक हुए अरी'आरा के क़यीफ हो गए,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

نَ  ِْ تَ شِفْرِي ا ّْ تْ لَ ًَ  ا صْجَىَرَّ بِ
ى   ٍَ  ا لوَّ

How I wonder! Where has farness taken 

you?  

layta shi`ri ayna istaqarrat bika alnnawa 

 میں جانتا کہ ا س د و ر ی نے ا  ت  کو کہاں جا ٹھہرا ن ا 

 

 ا ے کاس

ऐ काश भ ैजानता की इस द यी ने आऩको कहाॉ जा ठहयामा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َْ ايُّ ارْضٍ  ًَ بَ  خَرَى  اوْ  ثُىِلُّ
Or which land or soil is carrying you? 

bal ayya ardin tuqilluka aw thara 

 مین میں ا و ر  کس خاک نے ا  پکو ا ٹھا ر کھا ہے 

 

 ا و ر  کس ر

औय ककस जभीन भें औय ककस ख़ाक़ ने आऩको उठा यखा है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ى   ٍَ ا امْ ذِي  ابِرَطْ ًَ رِ ّْ ى  اوْ كَ ٍَ  غُ
Is it on (Mount) Radwa or elsewhere on 

(Mount) Dhi-Tuwa? 

abiradwa aw ghayriha am dhi tuwa 

ٰ میں     پر ہیں ن ا  و ا د ی طوی

 

 میں ہیں ن ا  کسی ا و ر  پہار
 ا  ت  مقام ر ضویٰ

आऩ भकु़ाभ र्यजवा भें है मा ककसी औय ऩहाड ऩय हैं मा वाददमे त 'आ भें 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َُّ انْ  لَ َـ زِِزٌ  وَ  ارَى  َـ
ْ
خَل
ْ
 ثُرَى  وَلَا  ا ل

It is hard for me that I can see all creatures 

but I can neither see you 

`azizun `alayya an ara alkhalqa wa la tura 

 ں 

 

 یہ مجھ پر گرا ں ہے کہ مخلوق کو د یکھوں ا و ر  ا  پکو نہ د یکھ ن ا و

मह भझु ऩय धगयाॊ है के भ ैभख्र क़ क़ो देख ॊ औय आऩको न देख ऩाऊॉ ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ شَشِّشاً وَلَا 
َ
ى  وَلَا اصْمَؿُ ل ٍَ  هَرْ

nor can I hear any whisper or confidential 

talk from you! 

wa la asma`u laka hasisan wa la najwa 

 سنوں ا و ر  نہ سر گوشی، 

 

 نہ ا  پکی ا  ہ ت

न आऩकी आहात सनु ॊ न आऩकीसयगोशी,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َُ ًَ دُوهِ َُّ انْ ثُصِّعَ بِ لَ َـ زِِزٌ  َـ
ى   ٍَ بَلْ

ْ
 ا ل

It is hard for me that ordeals encompass 

you, not me 

`azizun `alayya an tuhita bika duniya albalwa 

 مجھے ر نج ہے کہ ا  ت  تنہا سختی میں پڑے ہیں 

भझु ेयॊज है के आऩ तन्हा सख्ती भें ऩड ेहैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ُ طَرِّذٌ وَلَا  ًَ مِوِّ
ُ
وَال َِ ى  وَلَا  ٍَ ٌْ  شَ

and neither cry nor complaint from me can 

rally round you! 

wa la yanaluka minni dajijun wa la shakwa 

ک نہیں پہنچ ن ا تی 

 

 ا ر ی ا  ت  ن

 

 میں ا  پکے سا تھ نہیں ہوں ا و ر  میری ا  ہ و  ر

भ ैआऩ के साथ नहीॊ ह ॉ की भेयी आहो जायी आऩ तक ऩहुॉच ऩाती, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َُ خْ َِ مْ 
َ
بٍ ل َّّ بِوَهْشُِ اهْتَ مِنْ مُلَ

ا  مِوَّ
May my soul be ransom for you; for 

although you are hidden from us, you 

have never forsaken us. 

binafsi anta min mughayyabin lam yakhlu minna 

ت  ہیں مگر ہم سے د و ر  نہیں 

 

ی
 کہ ا  ت  غا

 

س ن ا ں
ق
 ا  ت  پر 

 

 میری جاں

भेयी जान आऩ ऩय कुफातन के आऩ गामेफ हैं भगय हभ से द य नहीॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا وَّ َـ  بِوَهْشُِ اهْتَ مِنْ هَازحٍِ مَا هَزَحَ 
May my soul be ransom for you; for 

although you are away, you have never 

been away from us. 

binafsi anta min nazihin ma nazaha `anna 

 ا  ت  و طن سے د و ر  ہیں لیکن ہم سے د و ر  نہیں 

 

س ن ا ں
ق
 میں ا  ت  پر 

भ ैआऩ ऩय कुफातन आऩ वतन से द य हैं रेककन हभ से द य नहीॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةُ شَائِوٍ  َّّ َ  بِوَهْشُِ اهْتَ امْوِ جَمَوَّ َِ 
May my soul be ransom for you; for you are 

the wish of an eager 

binafsi anta umniyyatu sha'iqin yatamanna 

 و  

 

حت  کی ا  ر ر
م

 ش  
ہ
 ا  ت  

 

س ن ا ں
ق
 میں ا  ت  پر

भ ैआऩ ऩय कुफातन के आऩ हय भोदहफ की आयज   



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا رَا نَصَوَّ ٍَ  مِنْ مُؤْمِنٍ وَمُؤْمِوَةٍ ذَ
believing man or woman who mention you 

and miss you. 

min mu'minin wa mu'minatin dhakara fahanna 

ا لہ کرتے ہیں 

 

ہ کی تمنا ہیں جس کیلئے و ہ ن

 

ی
م
 ش  مومن و  مو

ہ
 

औय हय भोलभन औय भोलभना की तभन्ना हैं जजस के लरमे वो नारा कयत ेहैं, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

زٍّ لَا  ِـ ىِّدِ 
َـ َ  بِوَهْشُِ اهْتَ مِنْ  شَامَ ُِ 

May my soul be ransom for you; for you are 

an unmatched pioneer of dignity. 

binafsi anta min `aqidi `izzin la yusama 

ا نی نہیں 

 

 د ا ر  ہیں جنکا کوئی ن

 

 ا  ت  و ہ عزت

 

س ن ا ں
ق
 میں 

भ ैकुफातन के आऩ वो इज्जतदाय हैं जजनका कोई सानी नहीॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َِ مَرْدٍ لَا  بِوَهْشُِ اهْتَ مِنْ اخِّ
رَارَى   ُِ 

May my soul be ransom for you; for you are 

an unrivaled origin of glory. 

binafsi anta min athili majdin la yujara 

ز  کوئی نہیں 
ی 
ز ا 
ی 
 ا  ت  و ہ بلند مرتبہ ہیں جن کے 

 

س ن ا ں
ق
 میں 

भ ैकुफातन के आऩ वो फुरॊद भततफा हैं जजन के फयाफय कोई नहीॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لَا بِوَهْشُِ اهْتَ مِنْ ثِلَادِ هِفَمٍ 
  َ ًَ  ثُظَا

May my soul be ransom for you; for you are 

unparalleled center of bounties. 

binafsi anta min tiladi ni`amin la tudaha 

 ا  ت  و ہ قدیمی نعمت ہیں جس کی مثل نہیں 

 

س ن ا ں
ق
 میں 

भ ैकुफातन के आऩ वो क़दीभी नेभत हैं की जजस की कोई लभसार नहीॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

لَا بِوَهْشُِ اهْتَ مِنْ هَصِّمِ شَرَفٍ 
شَاوَى   ُِ 

May my soul be ransom for you; for you are 

unequaled in all-inclusive honor. 

binafsi anta min nasifi sharafin la yusawa 

 ا  ت  جو شرف ر کھتے ہیں و ہ کسی  ا و ر  کو نہیں مل سکتا 

 

س ن ا ں
ق
 میں 

भ ैकुफातन के आऩ जो शयफ़  यखते हैं वो ककसी औय क़ो नहीॊ लभर सकता  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ
َ
َ   إِل لَايَ  مَجَ ٍْ ا مَ َِ  ًَ َ  اشَارُ نِّ

َ
  وَإِل

  َ  مَجَ
Until when will I be bewildered about you, O 

my master, and until when? 

ila mata aharu fika ya mawlaya wa ila mata 

ک 

 

ک ہم ا  ت  کے لیے بے چین ر ہیں گے ا ے میرے ا  قا ا و ر  کب ن

 

 کب ن

कफ तक हभ आऩ के लरमे फेचैन यहेंगे ऐ भेये आक़ा औय कफ तक  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ وَايَّ  وَايَّ خِػَابٍ اصِمُ نِّ
ى   ٍَ  هَرْ

In what kind of statement and in what kind 

of talk can I describe you? 

wa ayya khitabin asifu fika wa ayya najwa 

طا ت  کرو ں ا و ر  سرگوشی کرو ں 

 

س ح ا  ت  سے ج
شط
ک

 ا و ر  

औय ककस तयह आऩ से खख़ताफ करूॉ  औय सयगोशी करूॉ ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ َُّ انْ ازَابَ دُوهَ لَ َـ زِِزٌ  َ  َـ  وَاهَاكَ
It is hard for me that I can receive answers 

and words, but you cannot. 

`azizun `alayya an ujaba dunaka wa unagha 

 ں ن ا  ن ا تیں سنوں

 

 یہ مجھ پر گرا ں ہے کہ سوا ئے ا  پکے کسی سے جوا ت  ن ا و

मह भझु ऩय धगयाॊ है के लसवाए आऩके ककसी से जवाफ ऩाऊॉ  मा फातें सनु ॊ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ
َ
خْذُل َِ ًَ وَ َّ ٌِ َُّ انْ ابْ لَ َـ زِِزٌ  َـ

رَى   ٍَ
ْ
 ا ل

It is hard for me that I weep for you but the 

others disappoint you. 

`azizun `alayya an abkiyaka wa yakhdhulaka 

alwara 

 ے ر ہیں 

 

 ں ا و ر  لوگ ا  پکو چھور

 

 مجھ پر گرا ں ہے کہ میں ا  ت  کیلئے ر و و

भझु ऩय धगयाॊ है की भ ैआऩ के लरमे योऊॉ  औय रोग आऩ क़ो छोड यहे हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ  ٌُ ًَ دُوهَ ّْ لَ َـ رْرِيَ  َِ َُّ انْ  لَ َـ زِِزٌ  َـ
 زَرَى  مَا 

It is hard for me that what has happened 

afflict you other than all the others. 

`azizun `alayya an yajriya `alayka dunahum ma 

jara 

س ف سے ا  ت  پر گزر ے 
کن ط
 مجھ پر گرا ں ہے کہ لوگوں 

भझु ऩय धगयाॊ है के रोगों की तयफ़ से आऩ ऩय गजुये जो गजुये  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َْ مِنْ مُفِّنٍ  ًَ ََ مَفَيُ  نَاغِّ
 ََ ِ ٍِ فَ

ْ
اءَ  ا ل ٌَ بُ

ْ
 وَا ل

Is there any helper with whom I may lament 

and bewail as much as I wish? 

hal min mu`inin fa'utila ma`ahu al`awila walbuka'a 

جو گزر ے تو کیا کوئی سا تھی ہے جسکے سا تھ مل کر ا  ت  کے لیے گریہ 

 ا ر ی کرو ں 

 

 و ر

तो क्मा कोई साथी है जजसके साथ लभरकय आऩ के लरमे धगयमा व जायी करूॉ ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

َْ مِنْ زَزُوعٍ  دَ ًَ ِـ يُ  نَاصَا َـ إِذَا زَزَ
 خَلاَ 

Is there any aggrieved one whom I can help 

in grief when he becomes tired? 

hal min jazu`in fa'usa`ida jaza`ahu idha khala 

ا لہ کرو ں 

 

ا ت  ہے کہ ج ت  و ہ تنہا ہو تو ا س کے ہمرا ہ ن

 

 کیا کوئی بے ن

क्मा कोई फेताफ है की जफ वो तनहा हो तो इस के हभयाह नारा करूॉ   



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وُِ  ّْ َـ ا  ٌَ دَثْ َـ نٌ نَشَا ّْ َـ تْ  َِ َْ يَذِ ًَ
  َ لَ ىَذَى   َـ
ْ
 ا ل

Is there any eye moling out and thus my 

eye may help it to mol out more? 

hal qadhiyat `aynun fasa`adat-ha `ayni `ala 

alqadha 

 ا  ن ا  کوئی ا  نکھ ہے جسکے سا تھ مل کر میری ا  نکھ غم کے ا  نسو بہائے 

मा कोई आॉख है जजसके साथ लभरकय भेयी आॉख ग़भ के आॊस  फहाए ,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َْ ًَ ًَ ّْ
َ
ٌَ إِل ا بْنَ اشْمَدَ صَبِّ َِ

  َ ىَ
ْ
 نَجُل

Is there any way to meet you, O son of 

Ahmad (the Prophet)? 

hal ilayka yabna ahmada sabilun fatulqa 

 ند ا  ت  کے ن ا س ا  نے کا کوئی ر ا ستہ ہے 

 

س ر
ف
ی کے   
ب

 

ح ب
م

 ا ے ا حمد 

ऐ अ्भदे भजुतफा (स:अ:व:व) के फ़जतन्द आऩ के ऩास आने काकोई यास्ता 
है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ بِفِدَةٍ  مُوَا مِوْ ٍْ َِ  َُ صِ جَّ َِ  َْ ًَ
  َ  نَوَصْؾَ

Will our day be promised to catch your day 

and we will thus achieve our hope? 

hal yattasilu yawmuna minka bi`idatin fanahza 

 ہوں 

 

 ا  پکے کل سے مل جائے گا کہ ہم خوس

 

 کیا ہمار ا  ا  جکا د ں

क्मा हभाया आज का ददन आऩ के कर से लभर जाएगा की हभ ख़ुश हों  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ ًَ  مَجَ لَ ًِ ةَ هَرِدُ مَوَا َِّ وِ  نَوَرْوَى   ا لرَّ
When will we be able to join your refreshing 

springs and we will then be satiated? 

mata naridu manahilaka alrrawiyyata fanarwa 

 ا  ئیگا کہ ہم ا  پکے چشمے سے سیرا ت  ہونگے 

 

ت
ق
 کب و ہ و 

कफ वोवक़्त आमेगा की हभ आप्नके चश्भे से सयैाफ होंगे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ ًَ  مَجَ بِ مَائِ
ْ
ذ َـ  هَوْجَىِؿُ مِنْ 

When will we quench our thirst from your 

fresh water, 

mata nantaqi`u min `adhbi ma'ika 

  کب ہم ا  پکے چشمہ ٴشیریں سے پیاس بجھائیں گے

कफ हभ आऩके चश्भा-ए-लशयीन से प्मास फुझाएॊगे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دَى  نَىَدْ غَالَ   ا لصَّ
because thirst has been too long? 

faqad tala alssada 

 ا ت  تو پیاس طولانی ہو گئی 

अफ तो प्मास त रानी हो गमी  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ واً  مَجَ ّْ َـ ًَ نَوُىِرَّ  ًَ وَهُرَاوِشُ  هُلَادِِ
When will we accompany you in coming 

and going so that our eyes will be 

delighted? 

mata nughadika wa nurawihuka fanuqirra `aynan 

ا م ا  پکے سا تھ گزر ے گی کہ ہمار ی ا  نکھیں ٹھنڈی 

 

کب ہمار ی صبح و  س

 ہونگی 

कफ हभायी सफुह व शाभ आऩके साथ गजुयेगी की हभायी आॊकें  ठॊडी होंगी,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ اءَ  مَجَ ٍَ ثَرَاهَا وَهَرَاكَ وَيَدْ هَشَرْتَ لِ
صْرِ   ثُرَى   ا لوَّ

When will you see us and we see you 

spreading the pennon of victory? 

mata tarana wa naraka wa qad nasharta liwa'a 

alnnasri tura 

ا  ہو گا 

 

 ا  ت  ہمیں ا و ر ہم ا  پکو د یکھیں گے جبکہ ا  پکی فتح کا پرچم لہرا ن

कफ आऩ, भ ैऔय हभ आऩऩको देखेंगे जफकक आऩकी फ़तह का ऩयचभ 

रहयाता होगा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ وَاهْتَ  اثَرَاهَا مَلَا  ثَؤُمُّ هَصُمُّ بِ
ْ
 ا ل

Can it be that we surround you while you 

are leading the groups, 

atarana nahuffu bika wa anta ta'ummu almala'a 

 کب ہم ا  پکے ا ر د  گرد  جمع ہونگےا و ر  ا  ت  سبھی لوگوں کے ا مام ہونگے   

हभ आऩके इदत-धगदत जभा होंगे औय आऩ बी रोगों के इभाभ होंगे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دْلاَ  ا لارْضَ وَيَدْ مَلَاتَ   َـ
after you will have filled in the earth with 

justice, 

wa qad mala'ta al-arda `adlan 

 ر یعے عدل و  ا نصاف سے  پر ہو گی 

 

 مین ا  پکے د

 

ت  ر

 

ی
 

तफ जभीन आऩके अदर व इॊसाफ़ से ऩय होगी  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ىَاباً  ِـ اهاً وَ ٍَ ًَ دَاءَكَ  ْـ  وَاذَيْتَ ا
tasted your enemies humiliation and 

punishment, 

wa adhaqta a`da'aka hawanan wa `iqaban 

 سے ہمکنار  کرینگے 

 

ت
ل
 

 

 ا  ت  ا پنے د شمنوں کو سختی و  د

आऩ अऩने दशु्भनों क़ो सख्ती व जजल्रत से हभककनाय कयेंगे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

فُجَاةَ وَابَرْتَ 
ْ
صَوِّ وَزَصَدَةَ  ا ل

ْ
 ا ل

annihilated the insolent defiant and the 

deniers of the truth,  

wa abarta al`utata wa jahadata alhaqqi 

ا بود  کرینگے 

 

ز و ں کو ن
ک

 

ی
م

و ں ا و ر  حق کے 

 

ش
ک

 ا  ت  سر

आऩ सयकशों औय हक़ के भजुन्कयों क़ो नाफ द कयेंगे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رِِنَ وَيَػَفْتَ دَابِرَ  بِّ
ٌَ مُجَ

ْ
 ا ل

cut off the roots of the arrogant, 

wa qata`ta dabira almutakabbirina 

  د ینگے 

 

 و ر  تور

 

 مغرو ر و ں کا ر

भगरूयों का जोय तोड देंगे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

الِمِّنَ اصٍُلَ  وَا زْجَدَدْتَ   ا لؾَّ
eradicated the sources of the wrongdoers, 

wajtathathta usula alzzalimina 

 د ینگے 

 

 ا و ر  ظلم کرنے و ا لوں کی جڑیں کات

औय जलु्भ कयने वारों की जडें काट देंगे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

صَمْدُ وَهَصْنُ هَىٍُلُ 
ْ
يِ رَبِّ  ا ل

لِلَّ
مِّنَ 

َ
فَال
ْ
 ا ل

and we keep on saying, “All praise be to 

Allah the Lord of the worlds?” 

wa nahnu naqulu alhamdu lillahi rabbi al`alamina 

د ا  کیلئے جوجہانوں کا ر ت  ہے 

 

 ہم کہیں گے حمد ہے خ

 

ت
ق
 ا س و 

इस वक़्त हभ कहेंगे हम्द है ख़ुदा के लरमे जो जहानों का यफ है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

افُ ْ شَّ ٍَ مَّ اهْتَ  ٌُ رَبِ اَللَّ ٌُ ى   ا ل ٍَ بَلْ
ْ
 وَا ل

O Allah, You are verily the reliever from 

agonies and ordeals. 

allahumma anta kashshafu alkurabi walbalwa 

 ا ے معبود  تو د کھوں ا و ر  مصیبتوں کو د و ر  کرنے و ا لا ہے 

ऐ भाफ द त  दखुों औय भसुीफतों क़ो द य कयने वारा है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ ّْ
َ
فَدْوَى  اصْجَفْدِي نَفِوْدَكَ وَإِل

ْ
 ا ل

To You do I complain about the 

transgressions against me, for You alone 

are worthy of receiving complaints, 

wa ilayka asta`di fa`indaka al`adwa 

ا  ہے 

 

 لان ا  ہوں کہ تو مدا و ا  کرن

 

 ت
ی
 میں تیرے حضور  شکا

भ ैतेये हुज य लशकामत रामा ह ॉ के त  भदावा कयता है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

خِرَةِ وَاهْتَ رَبُّ 
ٓ
ا ا لا َّ هْ  وَا لدُّ

and You are alone the Lord of the Hereafter 

and this world. 

wa anta rabbu al-akhirati walddunya 

 کا پرو ر د گار  ہے 

 

 ا و ر  تو ہی د نیا و  ا  خرت

औय त  ही दनु्मा व आखे़यत का ऩयवयददगाय है,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اثَ  َّ ا كِ َِ مُشْجَلِّدِّنَ نَاكِحْ 
ْ
 ا ل
دَكَ  ّْ بَ َ  ُـ مُبْجَلَ
ْ
 ا ل

So, (please) aid Your agonized worthless 

servant, O Aide of those who seek aid, 

fa'aghith ya ghiyatha almustaghithina `ubaydaka 

almubtala 

ے و ا لے 

 

ن

 

سب
س ن ا د  
ف
س ن ا د یوں کی 

ف
س ن ا د  سن ا ے 

ف
 پس میری 

फस भेयी फ़यमाद सनु ऐ पयमाददमों की फ़यमाद सनुने वारे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا شَدِِدَ  َِ دَىُ  ِّّ ى  وَارِىِ صَ ٍَ ىُ
ْ
 ا ل

grant him (i.e. Your servant) chance to see 

his master, O Lord of mighty prowess,  

wa arihi sayyidahu ya shadida alquwa 

 ا پنے ا س حقیر ا و ر  د کھی بندے کو ا س ا  قا کا د ن د ا ر  کرا  د ے 

अऩने इस हकीय औय दखुी फन्दे क़ो इस आक़ा का दीदाय कया दे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وْيُ بِيِ  َـ َ  وَازِلْ  ى   ا لاصَ ٍَ رَ
ْ
 وَا ل

remove from him misfortune and anguish, 

in the name of his master, 

wa azil `anhu bihi al-asa waljawa 

س ما 
ف
 و ا لے ا نکے و ا سطے سے ا سکے ر نج و  غم کو د و ر  

 

 قوت

 

ز د ست
ی 
 

 

 ا ے ر

ऐ जफयदस्त कु़व्वत वारे इनके वास्ते से इसके यॊज व ग़भ क़ो द य फ़यभा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا مَنْ  َِ دْ كَلِّلَيُ  َ  وَبَرِّ لَ فَرْشِ  َـ
ْ
 ا ل

ى   ٍَ  ا صْجَ
and satisfy his thirst, O He Who is 

established on the Throne 

wa barrid ghalilahu ya man `ala al`arshi istawa 

 پر حاو ی ہے 

 

 جو عرس

 

 ا ت

 

 ا و ر  ا سکی پیاس بجھا د ے ا ے و ہ د

औय इसकी प्मास फुझा दे ऐ वो जात के जो अशत ऩय हावी है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يِ وَمَنْ  ّْ
َ
َ  إِل زْفَ َ   ا لرُّ ٌَ مُوْجَ

ْ
 وَا ل

and He to Whom is the return and the final 

goal. 

wa man ilayhi alrruj`a walmuntaha 

ا  ہے 

 

 کہ جسکی طرف و ا پسی ا و ر  ا  خری ٹھکان

की जजस की तयफ़ वाऩसी औय आखयी दठकाना है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

بِّدُكَ  َـ مَّ وَهَصْنُ  ٌُ ىٍُنَ اَللَّ ائ ِ لجَّ
َ   ا 

َ
 إِل

 ًَ ِّّ  وَلِ
O Allah, we are Your servants who are 

fervently willing to meet Your vicegerent, 

allahumma wa nahnu `abiduka altta'iquna ila 

waliyyika 

کے  ا و ر  ا ے معبود  ہم ہیں تیرے حقیر بندے جو تیرے  و لی عصر                                      

 مشتاق ہیں 

औय ऐ भाफ द हभ है हैं हकीय फन्दे जो तेये वरी-ए-असय (अ:स) के भशु्ताक हैं  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رِ  ِ
ٍّ مُذَ

ْ
ًَ  ا ل ِّّ  وَبِوَبِ

ًَ  بِ
who reminds of You and Your Prophet; 

almudhakkiri bika wa binabiyyika 

 کر تو نے ا و ر  تیرے نبی نے کیا 

 

 جن کا د

जजनका जजक्र तुने औय तेये नफी ने ककमा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

صْمَةً وَمَلَاذاً  ِـ وَا 
َ
 خَلَىْجَيُ ل

and whom You have created as haven and 

refuge for us, 

khalaqtahu lana `ismatan wa maladhan 

س ا ر  د ن ا  
ق
 تو نے ا نہیں ہمار ی جائے پناہ بنان ا  ہمار ا  سہار ا  

तुने इन्हें हभायी जाए ऩनाह फनामा हभाया सहाया क़याय ददमा 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اماً وَمَفَاذاً  ٍَ وَا يِ
َ
 وَايَمْجَيُ ل

You have appointed as foundation and 

source of protection for us, 

wa aqamtahu lana qiwaman wa ma`adhan 

 ر یعہ ا و ر  پناہ گاہ بنان ا  

 

 ندگی کا د

 

و  ہمار ی ر
ک

 

ن
 ا 

 इनको हभायी जजन्दगी का जर्यमा औय ऩनाहगाह फनामा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا  مُؤْمِوِّنَ مِوَّ
ْ
جَيُ لِل

ْ
 إِمَاماً وَزَفَل

and whom You have made to be the leader 

of the believers among us. 

wa ja`altahu lilmu'minina minna imaman 

س ا ر  د ن ا  
ق
و  ہم میں سے مومنوں کا ا مام 

ک

 

ن
 ا و ر  ا 

औय इनको हभ भें से भोलभनों का इभाभ क़याय ददमा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةً وَصَلَاماً  َّّ ا ثَصِ لْيُ مِوَّ  نَبَلِّ
So, (please) convey to him greetings and 

salutations from us, 

faballighhu minna tahiyyatan wa salaman 

و  ہمار ا  د ر و د  و  سلام پہنچا 
ک

 

ن
 پس ا 

फस इनको हभाया दरूद व सराभ ऩहुॊचा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ًَ وَزِدْهَا  لِ
 
ا رَبِّ  بِذ

رَاماً َِ ٍْ  إِ
endue us with more honor, O my Lord, 

through that, 

wa zidna bidhalika ya rabbi ikraman 

س ما 
ف
 میں ا ضافہ 

 

 ر یعے ہمار ی عزت

 

 ا و ر  ا ے پرو ر د گار  ا نکے د

औय ऐ ऩयवयददगाय इनके जर्यमे हभायी इज़्जत भें इजापा फ़यभा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َْ ىُ  وَا زْفَ وَا مُشْجَىَرّاً وَمُىَاماً  مُشْجَىَرَّ
َ
 ل

decide his settlement among us to be 

settlement and dwelling for us, 

waj`al mustaqarrahu lana mustaqarran wa 

muqaman 

س ا ر  گاہ ا و ر  ٹھکانہ بنا د ے 
ق
س ا ر  گاہ کو ہمار ی 

ق
 ا نکی 

इनकी क़यायगाह क़ो हभायी क़यायगाह औय दठकाना फना दे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ ًَ بِجَىْدِِ مِ اىُ وَاثْمِمْ هِفْمَجَ َِّ  امَامَوَاإِ
and perfect Your bounty by making him 

occupy the leading position before us 

wa atmim ni`mataka bitaqdimika iyyahu amamana 

س ما 
ف
 ر یعے ہمار ے لیے ا پنی نعمت پور ی 

 

 کے د

 

 ہم پر ا نکی ا مامت

हभ ऩय इनकी इभाभत के जर्यमे हभाये लरमे अऩनी नेभत ऩ यी फ़यभा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ ًَ  شَجَّ  ثٍُرِدَهَا زِوَاهَ
so that You shall allow us to enter the 

gardens of Your Paradise 

hatta turidana jinanaka 

 میں 

 

ت

 

ک کہ و ہ ہمیں تیری ج ن

 

 یہاں ن

महाॉ तक की वो हभें तेयी जन्नत भें  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دَاءِ وَمُرَانَىَةَ  ٌَ ًَ  ا لشُّ  مِنْ خُلَصَائِ
and to accompany the martyrs from among 

Your elite ones. 

wa murafaqata alshshuhada'i min khulasa'ika 

 شہیدو ں کے ن ا س لے جائینگے جو مقرت  خاض ہیں 

 

 ا ں

ईन शहीदों के ऩास रे जामेंगे जो भकु़र्यतफ-ए-ख़ास हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ِ
َّ مَّ صَ ٌُ َ  اَللَّ لَ دٍ  َـ لِ مُصَمَّ

ٓ
دٍ وَا  مُصَمَّ

O Allah, (please) send blessings upon 

Muhammad and the Household of 

Muhammad; 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali 

muhammadin 

س ما ! ا ے معبود 
ف
 ل 

 

ا ر

 

 ن

 

مت
ح
 محمد و  ا  ل محمد پر ر 

ऐ भाफ द! भहुम्भद (स:अ:व:व) व आरे भहुम्भद (अ:स) ऩय यहभत नाजजर 

पभात 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ِ
َّ َ  وَصَ لَ ًَ  َـ ىِ وَرَصٍُلِ دٍ زَدِّ  مُصَمَّ

and send blessings upon Muhammad his 

grandfather and Your messenger; 

wa salli `ala muhammadin jaddihi wa rasulika 

س ما جو تیرے ر سول ا و ر     ا و ر  ا مام مہد ی                                       
ف
 

 

مت
ح
ا  محمد پر ر 

 

ا ن

 

 کے ن

औय इभाभ भेहदी (अ:स) के नाना भहुम्भद (स:अ:व:व) ऩय यहभ पभात 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دِ  ِّّ لشَّ
بَرِ  ا  ٍْ  ا لا

the senior master. 

alssayyidi al-akbari 

 عظیم سرد ا ر  ہیں 

जो तेये यस र औय अजीभ सयदाय हैं,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ لَ َـ دِ ابِّيِ  وَ ِّّ لشَّ
 ا لاصْلَرِ  ا 

upon his father the junior master, 

wa `ala abihi alssayyidi al-asghari 

 کرجو چھوٹے سرد ا ر  ہیں  ا و ر  مہدی         

 

مت
ح
 کے و ا لد پر ر 

औय भेहदी (अ:स)  के वालरद ऩय यहभत कय, जो छोटे सयदाय हैं  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ثِيِ  ِىَةِ وَزَدَّ دِّ لصِّ
بْرَى   ا  ٌُ

ْ
 ا ل

upon his grandmother the grand veracious 

lady 

wa jaddatihi alssiddiqati alkubra 

 کی د ا د ی صدیقہٴ کبری

 

  ا ں

इनकी दादी लसद्दीक़ा-ए-कुफया  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دٍ   نَاغِمَةَ بِوْتِ مُصَمَّ
Fatimah the daughter of Muhammad, 

fatimata binti muhammadin 

U 

फ़ानतभा (स:अ) बफन्ते भहुम्भद (स:अ:व:व)  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ يُ  صَلَّ يِ  ا للَّ ّْ لَ لِيِ َـ
ٓ
 وَا

peace be upon him and his Household, 

slla allah `alihi wa alihi 

س ما صلى الله عليه وسلم بنت محمد         فاطمہ         
ف
 

 

مت
ح
 پر ر 

ऩय यहभत फ़यभा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

  َ لَ َـ تَ مَنِ  وَ ّْ بَائِيِ  ا صْػَهَ
ٓ
مِنْ ا

بَرَرَةِ 
ْ
 ا ل

upon his dutiful fathers whom You have 

chosen (over all others), 

wa `ala man istafayta min aba'ihi albararati 

 ر گوں میں سے چنا 

 

ز
ی 
ی ک 

 

ی
س ما جن کو تو نے ا نکے 

ف
 

 

مت
ح
 ست  پر ر 

 

 ا ں

ईन सफ ऩय यहभत पभात जजनको तुने इनके नेक फुजगुों भें चुना  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يِ  ّْ لَ َـ ََ وَ مَ ٍْ ََ وَا  انْظَ
and upon him with such most favorable, 

most perfect, 

wa `alayhi afdala wa akmala 

س ما بہترین کامل 
ف
 

 

مت
ح
 ا و ر  ا لقائم پر ر 

औय अर'क़ामेभ (अ:स) ऩय यहभत फ़यभा, फेहतयीन कालभर  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 وَاثَمَّ وَادْوَمَ 
most thorough, most permanent, 

wa atamma wa adwama 

 پور ی ہمیشہ ہمیشہ 

ऩ यी हभेशा हभेशा 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دَرَ وَاوْنَرَ   وَاٍ ْ
most abundant, and most plentiful 

wa akthara wa awfara 

 ن ا د ہ 

 

 بہت سی بہت ر

 फहुत सी फहुत ज़्मादा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

تَ  ّْ َ  مَا صَلَّ لَ ًَ  َـ ائِ َّ  اشَدٍ مِنْ اصْهِ
blessings that You have ever sent upon any 

of Your elite ones 

ma sallayta `ala ahadin min asfiya'ika 

ز گزن د و ں میں سے 
ی 
 کی ہو تو نے ا پنے 

 

مت
ح
 جو ر 

जो यहभत की हो तुने अऩने फयगजुीदों भें से  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ ىِ
ْ
ًَ مِنْ خَل رَثِ َّ  وَخِ

and well-chosen ones among Your 

creatures. 

wa khiyaratika min khalqika 

 کسی پر ا و ر  مخلوق میں سے ا پنے پسند کرد ہ پر 

ककसी औय भख्र क़ भें से अऩने ऩसॊद ककमे हुए ऩय 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

يِ صَلَاةً  ّْ لَ َـ  ِ
َّ الَا وَصَ ًَ ةَ لِفَدَدِ َِ  كَا

And (please) bless him with such blessings 

whose number is infinite, 

wa salli `alayhi salatan la ghayata li`adadiha 

 ا و ر  ا س پر د ر و د  بھیج و ہ د ر و د  جس کا شمار  نہ ہوسکے 

औय उस ऩय दरूद बेज, वो दरूद जजस की धगनती न हो सके 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا ًَ ةَ لِمَدَدِ َِ ا ٌَ  وَلَا هِ
whose quantity is never-ending, 

wa la nihayata limadadiha 

 ختم نہ ہو

 

 جس کی مدت

जजस का सभम खत्भ न हो  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اوَلَا هَهَادَ  ًَ  لِامَدِ
and whose time is interminable. 

wa la nafada li'amadiha 

 ا و ر  جو کبھی منقطع نہ ہو 

औय कबी खत्भ न होने वारे असीलभत दरूद हों!  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مَّ وَايِمْ بِيِ  ٌُ صَوَّ اَللَّ
ْ
 ا ل

O Allah! Through him, establish all rights, 

allahumma wa aqim bihi alhaqqa 

س ما !ا ے معبود 
ف
 ر یعے حق کو قائم 

 

 ا نکے د

ऐ भाफ द इनके द्वाया हक़ क़ो क़ामेभ फ़यभा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ََ وَادْشِضْ بِيِ  بَاغِ
ْ
 ا ل

refute the entire wrong, 

wa adhid bihi albatila 

 ا نکے ہاتھوں ن ا طل کو مٹا د ے 

इनके हाथों फानतर क़ो लभटा दे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اءَكَ  َّ  وَادِلْ بِيِ اوْلِ
grant triumph to Your loyalists, 

wa adil bihi awliya'aka 

 د ے 

 

 ا نکے و جود  سے ا پنے د و ستوں کو عزت

इनके वज द से अऩने दोस्तों क़ो इज़्जत दे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

دَاءَكَ  ْـ َْ بِيِ ا لِ
ْ
 وَاذ

humiliate Your enemies, 

wa adhlil bihi a`da'aka 

 د ے 

 

ت
ل
 

 

 ر یعے ا پنے د شمنوں کو د

 

 ا نکے د

इनके जर्यमा अऩने दशु्भनों क़ो जजल्रत दे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َِ مَّ وَصِ ٌُ وَيُ  ا للَّ ّْ وَوَا وَبَ ّْ  بَ
establish, O Allah, between him and us 

wa sil allahumma baynana wa baynahu 

و  ا کٹھے کر د ے 
ک

 

ن
 ا و ر  ا ے معبود  ہمیں ا و ر  ا 

औय ऐ भाफ द हभें औय इनको इकटे्ठ कय दे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ي  َ  وُصْلَةً ثُؤَدِّ
َ
 مُرَانَىَةِ صَلَهِيِ  إِل

a connection that leads us to accompany 

his ancestors, 

wuslatan tu'addi ila murafaqati salafihi 

ک پہنچائے 

 

 ر گوں ن

 

ز
ی 
 ا یسا ا کٹھا کہ جو ہم کو ا نکے پہلے 

ऐसा इकट्ठा जो की हभें इनके ऩहरे फुजगुों तक ऩहुॊचाए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَا
ْ
نْ  وَا زْفَل اخُذُ مِمَّ مْ  َِ ٌِ  بِصُرْزَثِ

include us with those who will take their 

vengeance 

waj`alna mimman ya'khudhu bihujzatihim 

 کا د ا من پکڑا  ہے 

 

س ا ر  د ے جنہوں نے ا ں
ق
 میں 

 

 ا و ر  ہمیں ا ں

औय हभें इनभे क़याय दे जजन्हों ने इनका दाभन ऩकडा है  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مْ  ٌِ حُ نُِ ؽِلِّ
ٌُ مْ َِ  وَ

and keep constant under their shadow, 

wa yamkuthu fi zillihim 

 یر سا یہ ر کھ 

 

 کے ر

 

 ہمیں ا ں

हभें इनका जेये सामा यख  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا  وَّ ِـ َ  وَا لَ ةِ  َـ َِ يِ شُىٍُيِيِ  ثَادِ ّْ
َ
 إِل

help us fulfill our duties towards him, 

wa a`inna `ala ta'diyati huquqihi ilayhi 

س ما 
ف
 کے حقوق ا د ا  کرنے میں ہمار ی مدد  

 

 ا ں

इनके हक क अदाकयने भें हभायी भदद फ़यभा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ادِ  ٌَ زْجِ
 
جِيِ  وَا لِا َـ  نُِ غَا

exert all efforts in obedience to him 

walijtihadi fi ta`atihi 

ا ں بنا د ے 

 

س ما نبرد ا ر ی میں کوس
ف
 کی 

 

 ا ں

इनकी पभाफदातयी भें कोशान फना दे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

جِيِ  وَا زْجِوَابِ  َّ  مَفْصِ
and avoiding disobeying him, 

wajtinabi ma`siyatihi 

س مانی سے بچائے ر کھ 
ف
ا 

 

 ا نکی ن

इनकी नाफ़यभानी से फचाए यख  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَا بِرِطَاىُ  وَا مْوُنْ  ّْ لَ  َـ
bestow upon us with the favor of attaining 

his pleasure, 

wamnun `alayna biridahu 

 کر 

 

 ا نکی خوشنود ی سے ہم پر ا حساں

इनकी  खुशन दी से हभ ऩय एहसान कय 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَا 
َ
بْ ل ًَ  وَرَشْمَجَيُ  رَانَجَيُ وَ

and grant us his kindness, mercy, 

wa hab lana ra'fatahu wa rahmatahu 

 

 

مت
ح
س ما ا نکی ر 

ف
 ا و ر  ہمیں ا نکی محبت عطا 

औय हभें इनकी भहुब्फत अता फ़यभा इनकी यहभत 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

رَىُ  ّْ اءَىُ وَخَ َـ  وَدُ
prayer (for us), and his goodness 

wa du`a'ahu wa khayrahu 

س ما 
ف
ز کت عطا 

ی 
 ا نکی د عا ا و ر  ا نکی 

इनकी दआु औय इनकी फयकत अता फ़यभा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 ًَ  مَا هَوَالُ بِيِ صَفَةً مِنْ رَشْمَجِ
in an amount due to which we will gain a 

good deal of Your mercy 

ma nanalu bihi sa`atan min rahmatika 

 

 

مت
ح
 ر یعے ہم تیری و سیع ر 

 

 جسکے د

जजसके जर्यमा हभ तेये वासी'अ यहभत 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وْدَكَ  ِـ زاً  ٍْ  وَنَ
and achievement with You. 

wa fawzan `indaka 

 ا و ر  تیرے ہاں کامیابی حاصل کریں 

औय तेये महाॉ काभमाफी हालसर कयें  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َْ ةً  وَا زْفَ
َ
 صَلَاثَوَا بِيِ مَىبٍُل

And, through him, render our prayers 

admitted, 

waj`al salatana bihi maqbulatan 

س ما 
ف
  قبول 

 

 ر یعے ہمار ی نمار

 

 کے د

 

 ا ں

इनके जर्यमे हभायी नभाज क़फ र फ़यभा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 وَذُهٍُبَوَا بِيِ مَلْهٍُرَةً 
our sins forgiven, 

wa dhunubana bihi maghfuratan 

ا ہ بخش د ے 

 

ی
گ
 کے و سیلے ہمار ے 

 

 ا ں

इनके वसीरे से हभाय गनुाह फख्श दे,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

اءَهَا بِيِ مُشْجَرَاباً  َـ  وَدُ
and our supplications responded. 

wa du`a'ana bihi mustajaban 

س ما 
ف
 ا نکے و ا سطے سے ہمار ی د عا منظور  

इनके वास्ते से हभायी दआु भॊज य फ़यभा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َْ  ارْزَايَوَا بِيِ مَبْشٍُغَةً  وَا زْفَ
And, through him too, make our sustenance 

expanded for us, 

waj`al arzaqana bihi mabsutatan 

 کر د ے 

 

س ا ح
ف
 ن ا ں 

 

 ر یعے سے ہمار ی ر و ر

 

 ا و ر  ا نکے د

औय इनके जर्यमे से हभायी योजजमाॉ पयाख कय दे  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

مٍُمَوَا بِيِ  ًُ ةً وَ َّّ هِ  مٌَ ْ
our distresses relieved, 

wa humumana bihi makfiyyatan 

س ما 
ف
 ہمار ی پریشانیاں د و ر  

हभायी ऩयेशाननमाॊ द य फ़यभा  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ةً  َّّ ائِرَوَا بِيِ مَىْظِ ٍَ  وَشَ
and our needs granted. 

wa hawa'ijana bihi maqdiyyatan 

س ما 
ف
 کو پور ا  

 

 ا و ر  ا نکے و سیلے سے ہمار ی حاجات

इनके वसीरे से हभाये हाजात क़ो ऩ या फ़यभा, 



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َْ وَا وَايْبِ ّْ
َ
ًَ إِل ٌِ زْ

ٍَ رِِ مِ بِ ٌَ
ْ
 ا ل

And (please) receive us with Your Noble 

Face, 

wa aqbil ilayna biwajhika alkarimi 

 کریم کے و ا سطے سے 

 

 ا ت

 

 ا و ر  توجہ کر ہمار ی طرف ا پنی د

औय तवज्जह कय हभायी तयफ़ अऩनी जात-ए-कयीभ के वास्ते से  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

 َْ بَوَا  وَا يْبَ ًَ ثَىَرُّ ّْ
َ
 إِل

approve of our seeking nearness to You, 

waqbal taqarrubana ilayka 

س ما ا پنی ن ا ر  گاہ میں ہمار ی حاضری 
ف
 ا و ر  قبول 

औय क़फ र फ़यभा अऩनी फायगाह भें हभायी हाजयी  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

وَا  وَا هْؾُرْ  ّْ
َ
رَةً رَشِّمَةً إِل

ْ
 هَؾ

and have a merciful look at us 

wanzur ilayna nazratan rahimatan 

 ہمار ی طرف نظر کرمہرن ا نی کی نظر 

हभायी तयफ़ नजय कय भेहयफानी की नजय  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا  ٌَ َُ بِ مِ ٌْ رَامَةَ هَشْجَ ٌَ
ْ
وْدَكَ  ا ل  ِـ

by which we will win perfect honor with 

You; 

nastakmilu biha alkaramata `indaka 

 ھ جائے 

 

ز
ی 
 

 

 کہ جس سے تیری د ر گاہ میں ہمار ی عزت

की जजस से तेयी फायगाह भें हभायी इज़्जत फढ़ जाए  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ا بِرٍُدِكَ لَا خُمَّ  وَّ َـ ا  ٌَ  ثَصْرِنْ
and, after that, do not ever take it away from 

us, in the name of Your magnanimity, 

thumma la tasrifha `anna bijudika 

 پھر ا پنے کرم کی و جہ سے و ہ نظر ہم سے نہ ہٹا 

कपय अऩने कयभ की वजह से वो नजय हभ से न हटा,  



Dūā al-Nūdbāh دـاء الودبة 

ىِ  وَا صْىِوَا ضِ زَدِّ ٍْ  مِنْ شَ
and give us a drink from the Pond of his 

grandfather, 

wasqina min hawdi jaddihi 

س ما  ہمیں ا لقائم                                         
ف
 سے سیرا ت  

 

ا  کے حوض

 

ا ن

 

 کے ن

हभें अर'क़ामेभ (अ:स) के नाना के हौज से सयैाफ फ़यभा  
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  َ يُ  صَلَّ يِ  ا للَّ ّْ لَ لِيِ َـ
ٓ
 وَا

may Allah bless him and his Household, 

salla allahu `alayhi wa alihi 

 پر ا و ر  ا نکی ا  ل                                    

 

 ہو  ا ں

 

مت
ح
د ا  کی ر 

 

 پر خ

औय इनकी आर (अ:स) ऩय ख़ुदा की यहभत हो,  
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دِىِ  َّ اصِيِ وَبِ ٌَ  بِ
from his own cup and with his own hand, 

bika'sihi wa biyadihi 

 ا نکے جام سے ا ن ک ہاتھ سے

इनके जाभ से इन्ही के हाथ से लसयो-सयैाफ कय, 
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اً  ِّ اً رَوِ ِّ  رَ
such a replete, satiating, 

rayyan rawiyyan 

 ہ ا  ئے

 

س
م
 سیر و  سیرا ت  کر جس میں 

जजस भें भजा आमे औय कपय प्मास न रगे, 
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 صَائِلاً 
ً
وِّئا ًَ 

pleasant, and wholesome drink 

hani'an sa'ighan 

 سیر و  سیرا ت  کر 

सखुद, औय ऩौजटटक ऩेम 
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 بَفْدَىُ  ؽَمَالَا 
after which we shall never suffer from 

thirst. 

la zama'a ba`dahu 

 ا و ر  پھر پیاس نہ لگے 

जजसके फाद हभ प्मास से कबी ग्रस्त न होंगे 
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ا ارْشَمَ  اشِمّنَ َِ  ا لرَّ
O most merciful of all those who show 

mercy! 

ya arhama alrrahimina 

 ن ا د ہ ر حم و ا لے ۔

 

 ا ے ست  سے ر

ऐ सफ से ज़्मादा यहभ कयने वारे  
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 ِ
َّ مَّ صَ ٌُ َ  اَللَّ لَ دٍ  َـ لِ مُصَمَّ

ٓ
دٍ وَا  مُصَمَّ

O' Alláh send Your blessings on 

Muhammad 

and the family of Muhammad. 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali 

muhammadin 

س ما محمد و ا  ل! ا ے ا لله
ف
 

 

مت
ح
 محمد پر  )ع(ر 

ऐ अल्राह भहुम्भद औय आरे भहुम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  
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For any errors / comments please write to: duas.org@gmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Please recite   

Sūrat al-Fātiḥah 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


